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Protezione dal surriscaldamento
Quando l’apparecchio è surriscaldato si arresta auto-
maticamente, e la lampada a LED lampeggia per circa 
60 secondi. In questa circostanza, lasciar raffreddare 
l’apparecchio prima di riaccenderlo.
Mentre la lampada a LED lampeggia, è possibile spe-
gnerla premendo il pulsante .
► Fig.2:   �1. Lampada a LED

Protezione dalla sovrascarica
Quando la carica della batteria diventa bassa, l’appa-
recchio si arresta automaticamente. Qualora il prodotto 
non funzioni anche quando si attivano gli interruttori, 
rimuovere le batterie dall’apparecchio e caricarle.

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
► Fig.3:   �1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeg-
giante

Dal 75% al 
100%

Dal 50% al 
75%

Dal 25% al 
50%

Dallo 0% al 
25%

Caricare la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della 
temperatura ambiente, l’indicazione potrebbe variare 
leggermente rispetto alla carica effettiva.
NOTA: Il primo indicatore luminoso (all’estremità 
sinistra) lampeggia quando il sistema di protezione 
della batteria è in funzione.

Posizione della pulsantiera
È possibile agganciare la pulsantiera sia da un lato che 
dal lato opposto della cintura inferiore. Disporre il cavo 
elettrico in modo che la pulsantiera venga a trovarsi sul 
lato desiderato. Per evitare il danneggiamento del cavo 
elettrico, farlo passare attraverso la scanalatura, come 
illustrato nella figura.
► Fig.4:   �1. Scanalatura 2. Cavo elettrico

Regolazione delle cinture
È possibile regolare la tensione delle tracolle, della cin-
tura superiore e di quella inferiore. Innanzitutto, far pas-
sare le braccia attraverso le tracolle, quindi allacciare la 
cintura inferiore e quella superiore. Per stringerle, tirare 
l’estremità della cinghia come illustrato nella figura. Per 
allentarle, tirare verso l’alto l’estremità della fibbia.

Cintura inferiore
► Fig.5:   �1. Cinghia 2. Fibbia

Tracolle
► Fig.6:   �1. Cinghia 2. Fibbia

Cintura superiore
► Fig.7:   �1. Cinghia 2. Fibbia

Gancio da trasporto
Afferrare sempre il gancio da trasporto quando si 
intende maneggiare il corpo dell’aspirapolvere.
► Fig.8:   �1. Gancio da trasporto

Funzionamento dell’interruttore
È possibile modificare la potenza di aspirazione attra-
verso tre livelli: normale (1), elevata (2) e massima (3).
Per avviare l’aspirazione, premere una volta il pul-
sante . Quando si intende modificare la potenza di 
aspirazione, premere il pulsante mentre l’aspirapolvere 
è in funzione. La potenza di aspirazione viene commu-
tata, nell’ordine, tra normale (1), elevata (2) e massima 
(3).
Per spegnere l’aspirapolvere, premere il pulsante .
► Fig.9

NOTA: Quando si riavvia l’aspirapolvere, quest’ultimo 
si avvia con la stessa potenza di aspirazione impo-
stata precedentemente.

Lampada a LED
Nella testa della pulsantiera è installata una lampada 
a LED per facilitare le operazioni in ubicazioni buie. 
Per accendere la lampada, premere il pulsante . Per 
spegnerla, premere di nuovo il pulsante .
► Fig.10

ATTENZIONE: Non guardare la lampada 
né osservare la fonte di luce direttamente. Non 
puntare mai la lampada verso gli occhi di altre 
persone.

NOTA: La lampada a LED viene spenta automatica-
mente quando non si utilizza l’aspirapolvere per più 
di 10 minuti.
NOTA: L’aspirapolvere si spegne automaticamente e 
la lampada a LED lampeggia quando l’aspirapolvere 
è surriscaldato a causa di un flusso d’aria ridotto nella 
macchina dovuto all’occlusione del tubo flessibile, di 
una tubazione, del filtro o per altri motivi. In tal caso, 
rimuovere la causa del problema e far raffreddare 
l’aspirapolvere prima di riavviarlo.
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Fascetta per il tubo flessibile
È possibile utilizzare la fascetta per il tubo flessibile per 
mantenere il tubo flessibile o la bocchetta staccata.
Per fissare il tubo flessibile sul corpo dell’aspirapolvere, 
far passare la fascetta per il tubo flessibile attraverso 
l’apertura presente sul corpo. È possibile fissare la 
fascetta per il tubo flessibile da entrambi i lati.
► Fig.11:   �1. Fascetta per il tubo flessibile 2. Apertura 

3. Tubo flessibile

È possibile utilizzare la fascetta avvolgibile sulla cintura 
inferiore per trasportare le bocchette, come illustrato 
nella figura.
► Fig.12:   �1. Fascetta avvolgibile 2. Bocchette

Gancio del tubo flessibile
Quando si sospende l’operazione, è possibile utilizzare 
il gancio presente sul gruppo con tubo piegato per 
appendere la prolunga alla cintura inferiore.
► Fig.13

Sistema di abbattimento polveri
La polvere cade verso il basso quando si tira la leva 
o si cammina mentre si indossa l’aspiratore. Questo 
sistema aiuta l’aspiratore a preservare la potenza di 
aspirazione.
► Fig.14:   �1. Leva 2. Sacchetto filtro/sacchetto polveri 

3. Ripiano

NOTA: Questa funzione è operativa quando l’aspira-
tore è spento e il sacchetto filtro o il sacchetto polveri 
contengono una quantità di polveri tale da toccare il 
ripiano.

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Prima di effettuare qualsiasi 

intervento sull’apparecchio, accertarsi sempre 
che l’apparecchio sia spento e che la cartuccia 
della batteria sia stata rimossa.

Montaggio del tubo flessibile
Inserire il risvolto del tubo flessibile nel corpo dell’aspi-
rapolvere e ruotarlo in senso orario.
► Fig.15:   �1. Risvolto del tubo flessibile 2. Corpo 

dell’aspirapolvere

Montaggio della bocchetta e della 
prolunga

Accessorio opzionale
NOTA: Il tipo di bocchetta e di prolunga incluse nel 
prodotto varia a seconda della nazione. In alcune 
nazioni, la bocchetta e la prolunga non sono incluse.

1.	 Ruotare e inserire la bocchetta sulla prolunga.
► Fig.16:   �1. Prolunga 2. Bocchetta staccata 

3. Bocchetta a T 4. Bocchetta a T (sottile)

NOTA: Facendo ruotare la bocchetta mentre la si 
inserisce, è possibile montare saldamente la boc-
chetta sulla prolunga.
NOTA: Per il modello con tubo flessibile da ø38 mm 
e risvolto anteriore 38, montare la bocchetta in dota-
zione sul tubo piegato in alluminio o sul tubo diritto in 
alluminio.

2.	 Attenersi alle procedure seguenti, a seconda del 
tipo di prolunga:

NOTA: La prolunga a scorrimento e la prolunga ad 
anello non sono compatibili tra di loro. Se si desidera 
sostituire la prolunga a scorrimento con la prolunga 
ad anello o viceversa, sostituire anche il gruppo con 
tubo piegato.
NOTA: È possibile montare direttamente la bocchetta 
staccata sul gruppo con tubo piegato.

Per la prolunga a scorrimento 
Indossare sulle spalle il corpo dell’aspirapolvere, quindi 
inserire la prolunga nel gruppo con tubo piegato fino a 
sentire uno scatto. Per scollegare la prolunga, estrarla 
mentre si tiene premuto il pulsante.
► Fig.17:   �1. Gruppo con tubo piegato 2. Pulsante 

3. Prolunga a scorrimento 4. Bocchetta 
staccata

È possibile regolare la lunghezza della prolunga.
Mentre si tiene premuto il pulsante di scorrimento, rego-
lare la lunghezza della prolunga. La lunghezza viene 
bloccata quando si rilascia il pulsante di scorrimento.
► Fig.18:   �1. Pulsante di scorrimento
Per la prolunga ad anello 
Indossare sulle spalle il corpo dell’aspirapolvere, quindi 
ruotare e inserire la prolunga nel gruppo con tubo pie-
gato. Per scollegarla, ruotarla ed estrarla.
► Fig.19:   �1. Gruppo con tubo piegato 2. Prolunga ad 

anello 3. Bocchetta staccata
È possibile regolare la lunghezza della prolunga.
Allentare l’anello sulla prolunga e regolare la lun-
ghezza di quest’ultima. Serrare l’anello alla lunghezza 
desiderata.
► Fig.20:   �1. Anello
Per il tubo piegato in alluminio o il tubo diritto in 
alluminio 
(Solo per il modello con tubo flessibile da ø38 mm e 
risvolto anteriore 38) 
Indossare sulle spalle il corpo dell’aspirapolvere, quindi 
ruotare e inserire il tubo nel risvolto anteriore. Per scol-
legarlo, ruotarlo ed estrarlo.
► Fig.21:   �1. Risvolto anteriore 38 2. Tubo piegato 

in alluminio 3. Tubo diritto in alluminio 
4. Bocchetta

Per i due tubi diritti in alluminio 
Indossare sulle spalle il corpo dell’aspirapolvere, quindi 
ruotare e inserire il tubo. Per scollegarlo, ruotarlo ed 
estrarlo.
► Fig.22:   �1. Gruppo con tubo piegato 2. Tubo diritto in 

alluminio 1 3. Tubo diritto in alluminio 2
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Collegamento dell’utensile
NOTA: Se il gruppo con tubo piegato è montato 
sul tubo flessibile, rimuoverlo anticipatamente.

Per collegare un utensile all’aspiratore, sono richiesti 
il tubo flessibile dedicato e/o componenti aggiuntivi. A 
seconda del modello di aspiratore utilizzato, è necessa-
rio sostituire il tubo flessibile e/o preparare componenti 
aggiuntivi.
Per i dettagli, fare riferimento alla tabella seguente.

Diametro 
tubo fles-
sibile in 

dotazione

Tipo di estre-
mità del tubo 

flessibile

Operazione

ø28 mm

senza 
componente

Montare il risvolto anteriore.

con componente 
a innesto

Sostituire l’estremità del tubo 
flessibile (componente a inne-
sto) con il risvolto anteriore.
È possibile rimuovere l’estre-
mità del tubo flessibile ruotan-
dola in senso antiorario.

ø32 mm

con componente 
a innesto

Sostituire il tubo flessibile 
con quello per estrazione 
polveri (ø28 mm, con risvolto 
anteriore).

ø38 mm

con componente 
a innesto

Sostituire il tubo flessibile 
con quello per estrazione 
polveri (ø28 mm, con risvolto 
anteriore).

con risvolto 
anteriore 38

Montare il giunto 22-38 o il 
risvolto anteriore 24.

NOTA: Utilizzare sempre un risvolto anteriore idoneo. 
Quando si intende utilizzare il risvolto anteriore 24, 
montarlo sul risvolto anteriore 22 collegato al tubo 
flessibile.
► Fig.23:   �1. Risvolto anteriore 22 2. Risvolto ante-

riore 24

Quando si intende utilizzare il tubo 
flessibile da ø28 mm per estrazione 
polveri
1.	 Applicare il risvolto anteriore sul tubo flessibile per 
estrazione polveri. 
Durante il collegamento del risvolto anteriore, accertarsi 
che sia avvitato saldamente sul tubo flessibile.
2.	 Collegare il risvolto anteriore allo scarico di estra-
zione dell’utensile.
► Fig.24:   �1. Risvolto anteriore 2. Scarico di estrazione 

3. Tubo flessibile

È possibile staccare il risvolto anteriore ruotandolo in 
senso antiorario mentre si mantiene il tubo flessibile.

Quando si intende utilizzare il tubo 
flessibile da ø38 mm con il risvolto 
anteriore 38
1.	 Ruotare e inserire il giunto o il risvolto anteriore 
nella parte di entrata del tubo flessibile, a seconda 
dell’utensile che si intende collegare.
2.	 Collegare il risvolto anteriore allo scarico di estra-
zione dell’utensile.
► Fig.25:   �1. Giunto 2. Risvolto anteriore 3. Scarico di 

estrazione 4. Tubo flessibile

Per rimuovere il giunto e il risvolto anteriore, eseguire le 
procedure di installazione al contrario.

Montaggio del gruppo con tubo 
piegato

Accessorio opzionale
NOTA: Non è necessario eseguire questa procedura 
se il modello utilizzato è dotato del gruppo con tubo 
piegato montato sul tubo flessibile.
NOTA: Sono disponibili due tipi di gruppi con tubi 
piegati, quello per la prolunga a scorrimento e quello 
per la prolunga ad anello. Se si prepara il gruppo con 
tubo piegato, scegliere quello adatto al tipo di pro-
lunga desiderata.

Il gruppo con tubo piegato viene utilizzato per collegare 
a questo prodotto la prolunga o la bocchetta per aspi-
rare polveri.
Se si desidera utilizzare questo prodotto come aspira-
polvere, montare il gruppo con tubo piegato sul tubo 
flessibile.
Per montarlo, svitare il risvolto anteriore dal tubo fles-
sibile e fissare il manicotto del gruppo con tubo piegato 
sul tubo flessibile.
Per rimuoverlo, allentare il manicotto del gruppo con 
tubo piegato dal tubo flessibile.
► Fig.26:   �1. Tubo flessibile 2. Gruppo con tubo pie-

gato 3. Manicotto
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Installazione del sacchetto filtro o 
del sacchetto polveri

Accessorio opzionale

ATTENZIONE: Non utilizzare un sacchetto 
filtro danneggiato. Utilizzare sempre l’aspirapolvere 
con il sacchetto filtro installato correttamente. In 
caso contrario, la polvere o le particelle aspirate 
potrebbero venire espulse dall’aspiratore e potreb-
bero causare malattie respiratorie all’operatore.

Prima di utilizzare l’aspiratore, installare un sacchetto 
polveri o un sacchetto filtro.
—	 È possibile riutilizzare i sacchetti polveri numerose 

volte, pulendoli a fondo.
—	 Il sacchetto filtro è di tipo “usa-e-getta”. Gettare 

via l’intero sacchetto filtro senza svuotarlo, 
quando si è riempito.

AVVISO: Quando il sacchetto filtro è quasi pieno, 
sostituirlo con uno nuovo. Quando il sacchetto 
polveri è già pieno, svuotarlo. L’utilizzo continuato 
con un sacchetto filtro o un sacchetto polveri pieno 
risulta in una potenza di aspirazione ridotta.

AVVISO: Per evitare che le polveri penetrino nel motore:
—	 Prima dell’uso, accertarsi che sia installato il 

sacchetto filtro o il sacchetto polveri.
—	 Non utilizzare un sacchetto rotto o strappato.
In caso contrario, si potrebbe rompere il motore.

AVVISO: Quando si intende installare il sac-
chetto filtro o il sacchetto polveri, non piegare il 
cartone nel punto della sua apertura.
AVVISO: Il sacchetto filtro o il sacchetto polveri per 
l’aspiratore è un componente importante per preser-
vare le prestazioni dell’apparecchio. L’utilizzo di un 
sacchetto filtro o di un sacchetto polveri non originale 
potrebbe causare emissione di fumo o combustione.

NOTA: Quando nell’aspiratore non è installato il 
sacchetto filtro o il sacchetto polveri, lo sportellino 
anteriore non si chiude completamente.
► Fig.27

1.	 Sbloccare il dispositivo di chiusura sollevandone 
il lato inferiore. Premere l’area con le scanalature per 
sollevare il lato di chiusura anteriore. Tirare il dispositivo 
di chiusura per aprire il coperchio.
► Fig.28:   �1. Gancio 2. Coperchio

2.	 Inserire il sacchetto filtro nella fessura sul lato 
superiore della camera.
► Fig.29:   �1. Fessura 2. Sacchetto filtro

Quando si intende utilizzare il sacchetto polveri, inserire 
l’orlo del sacchetto polveri nella fessura.
► Fig.30:   �1. Fessura 2. Orlo 3. Sacchetto polveri

3.	 Allineare il foro del sacchetto filtro con il risvolto del tubo 
flessibile e premere la parte in cartone fino in fondo. Accertarsi 
che l’anello in gomma presente sul sacchetto filtro sia posizio-
nato al di sopra del bordo sul risvolto del tubo flessibile.
► Fig.31:   �1. Anello di gomma sul sacchetto filtro 

2. Bordo sul risvolto del tubo flessibile 
3. Parte in cartone del sacchetto filtro 
4. Risvolto del tubo flessibile

FUNZIONAMENTO
AVVERTIMENTO: Gli operatori vanno istruiti 

in modo adeguato sull’utilizzo dell’aspirapolvere.
AVVERTIMENTO: Il presente aspirapolvere 

non è idoneo all’aspirazione di polveri pericolose.

ATTENZIONE: Il presente aspiratore è desti-
nato esclusivamente all’utilizzo a secco.

ATTENZIONE: Il presente aspiratore è desti-
nato esclusivamente all’utilizzo in interni.

ATTENZIONE: Inserire sempre a fondo la 
cartuccia della batteria, fino al suo innesto in sede. 
Qualora sia possibile vedere l’indicatore rosso sul lato 
superiore del pulsante, la batteria non è bloccata com-
pletamente. Inserirla a fondo, fino a quando l’indicatore 
rosso non è più visibile. In caso contrario, potrebbe 
cadere accidentalmente dall’apparecchio, causando 
lesioni personali all’operatore o a chi gli è vicino.

ATTENZIONE: Durante l’uso, fare attenzione 
alla presenza dell’aspirapolvere sulla propria 
schiena. Si potrebbe perdere l’equilibrio, qualora il 
corpo dell’aspirapolvere urtasse contro una parete o il 
tubo flessibile venisse agganciato da un ostacolo.

1.	 Indossare sulle spalle il corpo dell’aspirapolvere 
e allacciare la cintura superiore e quella inferiore. 
Regolare il livello di tensione in base alle esigenze.
► Fig.32

2.	 Premere il pulsante  per avviare l’aspirazione. Se 
si desidera modificare la potenza di aspirazione, premere 
il pulsante  fino a selezionare la potenza di aspirazione 
desiderata. Premere il pulsante  per interrompere la pulizia.
► Fig.33

Durante l’uso, agganciare la pulsantiera all’anello o alla 
cintura inferiore. È possibile inclinare il gancio per illuminare 
sul davanti, quando è agganciato alla cintura inferiore.
► Fig.34:   �1. Anello 2. Cintura inferiore

3.	 Sostituire il sacchetto filtro quando diventa pieno. 
Aprire il coperchio ed estrarre il sacchetto filtro. Tirare la 
striscia sul fianco dell’apertura per chiudere il sacchetto 
filtro e smaltire quest’ultimo nella sua interezza.
► Fig.35:   �1. Striscia

Quando si utilizza un sacchetto polveri, estrarre il sacchetto 
polveri e smaltire le polveri sbloccando il dispositivo di chiusura.
► Fig.36:   �1. Dispositivo di chiusura

AVVISO: Non collocare il sacchetto filtro, il sac-
chetto polveri o altri oggetti pesanti sul coperchio. 
In caso contrario, l’apparecchio potrebbe cadere.

AVVISO: Controllare a intervalli regolari se il sacchetto 
filtro sia pieno. L’utilizzo continuato con un sacchetto filtro 
pieno risulta in una potenza di aspirazione ridotta.

AVVISO: Non utilizzare un sacchetto filtro usato. 
Il sacchetto filtro è progettato come monouso. L’utilizzo 
ripetuto dello stesso sacchetto filtro potrebbe causare 
l’intasamento del filtro e risulta nel danneggiamento 
dell’aspiratore. Se si desidera utilizzare ripetutamente il 
sacchetto, utilizzare un sacchetto polveri.
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MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire 

interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi 
sempre che l’apparecchio sia spento e che la 
cartuccia della batteria sia stata rimossa.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, sol-
venti, alcol o altre sostanze simili. In caso contrario, si 
potrebbero causare scolorimenti, deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILITÀ del prodotto, 
le riparazioni e qualsiasi altro intervento di manutenzione e 
di regolazione devono essere eseguiti da un centro di assi-
stenza autorizzato Makita, utilizzando sempre ricambi Makita.

Pulizia del filtro HEPA

ATTENZIONE: Non utilizzare l’aspirapolvere 
senza un filtro o continuare a utilizzare un filtro sporco 
o danneggiato. In caso contrario, la polvere o le parti-
celle aspirate potrebbero venire espulse dall’aspiratore 
e potrebbero causare malattie respiratorie all’operatore.

AVVISO: Per mantenere una potenza di aspira-
zione ottimale e uno scarico pulito, pulire a inter-
valli regolari il filtro. Qualora non si riesca a otte-
nere una potenza di aspirazione sufficiente anche 
dopo la pulizia, sostituire il filtro con uno nuovo.
AVVISO: Per evitare che il filtro venga dan-
neggiato, non utilizzare gli utensili seguenti né 
oggetti simili per la pulizia:
—	 Soffiatore ad aria compressa
—	 Idropulitrice ad alta pressione
—	 Utensili fabbricati in materiali duri, ad esem-

pio spazzole metalliche

1.	 Aprire il coperchio ed estrarre il sacchetto filtro o il 
sacchetto polveri. Sbloccare il gancio sul filtro e rimuo-
verlo dal corpo dell’aspirapolvere.
► Fig.37:   �1. Gancio

2.	 Rimuovere le polveri dal filtro con dei colpetti. È 
possibile lavare il filtro con acqua. Sciacquare le polveri 
e le particelle presenti sul filtro a intervalli di 1 o 2 mesi. 
Dopo tale operazione, fare asciugare completamente il 
filtro in un’ubicazione ombreggiata e ben ventilata per 
evitare odori sgradevoli o malfunzionamenti.
3.	 Per installare il filtro, inserire il lato senza i ganci 
nella scanalatura, quindi spingere all’interno il filtro fino 
a quando i ganci si fissano con uno scatto.
► Fig.38:   �1. Scanalatura 2. Filtro HEPA 3. Gancio

Pulizia del sacchetto polveri
Pulire a intervalli regolari il sacchetto polveri con acqua 
e sapone. Rivoltare il sacchetto polveri e rimuovere 
le polveri che vi aderiscono. Lavarlo delicatamente a 
mano e sciacquarlo bene con acqua. Farlo asciugare 
completamente prima di installarlo nell’aspirapolvere.
► Fig.39

AVVISO: Un sacchetto polveri bagnato riduce le pre-
stazioni di aspirazione, nonché la vita utile del motore.

Eliminazione dell’intasamento
Quando si intende pulire l’intasamento, rimuovere il 
tubo flessibile o la prolunga, oppure il gruppo con tubo 
piegato, per controllarne l’interno.
Rimozione/montaggio del gruppo con tubo piegato 
a innesto
Per rimuovere il gruppo con tubo piegato, tirarlo mentre 
si tengono premute entrambe le linguette all’estremità 
del tubo flessibile.
Per montarlo, inserire l’estremità del tubo flessibile nel 
gruppo con tubo piegato. Accertarsi che le linguette 
all’estremità del tubo flessibile si innestino nei fori pre-
senti sul gruppo con tubo piegato.
► Fig.40:   �1. Estremità del tubo flessibile 2. Linguetta 

3. Foro 4. Gruppo con tubo piegato

Rimozione/montaggio del gruppo con tubo piegato 
a vite
Per rimuoverlo, allentare il manicotto del gruppo con 
tubo piegato dal tubo flessibile.
Per montarlo, serrare il manicotto del gruppo con tubo 
piegato sul tubo flessibile.
► Fig.41:   �1. Tubo flessibile 2. Gruppo con tubo pie-

gato 3. Manicotto

Pulizia dell’alloggiamento per il 
sacchetto filtro o il sacchetto polveri

Quando si intende pulire l’alloggiamento per il sacchetto 
filtro o il sacchetto polveri, rimuovere e pulire con un 
panno il ripiano all’interno.
► Fig.42:   �1. Ripiano

Rimozione del ripiano
1.	 Rimuovere il filtro HEPA. Per informazioni su 
come rimuoverlo, fare riferimento alla sezione relativa 
alla pulizia del filtro HEPA.
2.	 Premere verso il basso il ripiano, quindi farlo 
scorrere verso sinistra fino a quando il ripiano tocca la 
parete.
3.	 Sollevare il lato destro del ripiano ed estrarre 
quest’ultimo.
► Fig.43:   �1. Ripiano

Il ripiano è sostenuto da tre molle.
Qualora le molle si stacchino dal ripiano o dalla leva, 
rimontarle come illustrato nella figura.
► Fig.44:   �1. Molla per il ripiano 2. Molla per la leva 

3. Sporgenza

NOTA: Montare saldamente le molle, in modo che 
queste ultime tocchino la base delle sporgenze.

Montaggio del ripiano
1.	 Inserire il lato diritto del ripiano nei ganci presenti 
nel lato inferiore sinistro dell’alloggiamento.
2.	 Sistemare il lato destro del ripiano in sede.
► Fig.45:   �1. Ripiano 2. Lato diritto 3. Gancio
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ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con il 
prodotto Makita specificato nel presente manuale. 
L’utilizzo di qualsiasi altro accessorio o componente 
aggiuntivo potrebbe presentare il rischio di lesioni alle 
persone. Utilizzare un accessorio o un componente 
aggiuntivo solo per lo scopo a cui è destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
•	 Tubo flessibile (per il tipo con aspirapolvere)
•	 Tubo flessibile (per il tipo con estrazione delle 

polveri)
•	 Prolunga
•	 Bocchetta staccata
•	 Bocchetta a T
•	 Bocchetta per sedute
•	 Bocchetta per angoli
•	 Spazzola per scaffali
•	 Spazzola rotonda
•	 Gruppo con tubo piegato
•	 Sacchetto filtro
•	 Sacchetto polveri
•	 Risvolto anteriore
•	 Filtro HEPA
•	 Tubo
•	 Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione 
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

WAARSCHUWING
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen, waaronder kinderen, met een verminderd lichamelijk, 

zintuiglijk of geestelijk vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring.
•	 Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen dat zij niet met de stofzuiger spelen.
•	 Zie het hoofdstuk “TECHNISCHE GEGEVENS“ voor de typeaanduiding van de accu.
•	 Zie het hoofdstuk “De accu aanbrengen en verwijderen“ voor hoe u de accu kunt aanbrengen en verwijderen.
•	 Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert u de accu vanaf het gereedschap en gooit u hem op een veilige 

manier weg. Volg bij het weggooien van de accu de plaatselijke voorschriften.
•	 Als u het gereedschap gedurende een lange tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu vanaf het gereed-

schap worden verwijderd.
•	 Voorkom kortsluiting van de accu.
•	 Zie het hoofdstuk “ONDERHOUD“ voor de benodigde informatie over de voorzorgsmaatregelen tijdens onder-

houd door de gebruiker.

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DVC660

Inhoud Filterzak 6,0 L

Stofzak 5,5 L

Maximaal luchtvolume Met slang ø28 mm x 1,0 m 2,0 m3/min

Met slang ø32 mm x 1,0 m 2,2 m3/min

Vacuüm 110 hPa

Afmetingen (l x b x h) 
(exclusief het draagstel)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Nominale spanning 36 V gelijkspanning

Nettogewicht 6,1 - 6,7 kg

•	 In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande 
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

•	 De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
•	 Het gewicht is exclusief bijgeleverde accessoires, maar inclusief de accu(’s). Het laagste en hoogste gecombi-

neerde gewicht van het apparaat en de accu(’s) wordt vermeld in de tabel.
•	 De lengte van de bijgeleverde slang verschilt afhankelijk van het land.

Toepasselijke accu’s en laders
Accu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Lader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u 
woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik 
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.
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Symbolen
Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap 
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis 
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

 
Lees de gebruiksaanwijzing.

Wees vooral voorzichtig en let goed op.

 
Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen
Als gevolg van de aanwezigheid van 
schadelijke componenten in het apparaat, 
kunnen oude elektrische en elektronische 
apparaten, accu‘s en batterijen negatieve 
gevolgen hebben voor het milieu en de 
gezondheid van mensen.
Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu‘s niet met het huisvuil weg!
In overeenstemming met de Europese 
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu‘s en 
batterijen en oude accu‘s en batterijen, 
alsmede de toepassing daarvan binnen 
de nationale wetgeving, dienen oude 
elektrische apparaten, accu‘s en batterijen 
gescheiden te worden opgeslagen en te 
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de 
milieubeschermingsvoorschriften in acht 
neemt.
Dit wordt op het apparaat aangegeven 
door het symbool van een doorgekruiste 
afvalcontainer.

Gebruiksdoeleinden
Het apparaat is bedoeld om droog stof te verzamelen. 
Het apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, 
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, 
winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Geluidsniveau
De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten 
volgens IEC60335-2-69, IEC60704-2-1:
Geluidsdrukniveau (LpA): 70 dB (A) of lager
Onzekerheid (K): 2,5 dB (A)
Het geluidsniveau kan tijdens gebruik hoger worden 
dan 80 dB (A).

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
schap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

Trilling
De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals 
vastgesteld volgens IEC60335-2-69:
Gebruikstoepassing: zagen van platen
Trillingsemissie (ah): 2,5 m/s2 of lager
Onzekerheid (K): 1,5 m/s2

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn 
gemeten volgens een standaardtestmethode en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
gelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als 
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accustofzuiger

WAARSCHUWING: BELANGRIJK! LEES 
VÓÓR GEBRUIK alle veiligheidswaarschuwingen 
en alle instructies ZORGVULDIG DOOR. Het niet 
volgen van de waarschuwingen en instructies kan 
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel.

1.	 Bedenk vóór gebruik dat deze stofzuiger 
moet worden gebruikt door mensen die goed 
zijn geïnstrueerd in het gebruik van deze 
stofzuiger.

2.	 Gebruik de stofzuiger niet zonder het filter. 
Vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

3.	 Probeer niet brandbare materialen, vuurwerk, 
brandende sigaretten, hete as, hete metaaldeeltjes, 
scherpe materialen, zoals scheermesjes, naalden, 
gebroken glas en dergelijke, op te zuigen.

4.	 GEBRUIK DE STOFZUIGER NOOIT IN DE 
BUURT VAN BENZINE, GAS, VERF, LIJM OF 
ANDERE UITERST EXPLOSIEVE STOFFEN. 
De schakelaar produceert vonken bij het in- en 
uitschakelen. En dat doet ook de collector in 
de motor tijdens gebruik. Hierdoor kan een 
gevaarlijke explosie worden veroorzaakt.

5.	 Deze stofzuiger is niet geschikt voor het opzui-
gen van gevaarlijk stof.

6.	 Zuig nooit giftige, kankerverwekkende, ont-
brandbare of andere gevaarlijke stoffen op, 
zoals asbest, arsenicum, barium, beryllium, 
lood, pesticiden en andere gezondheidsbedrei-
gende materialen.

7.	 Gebruik de stofzuiger nooit buitenshuis in de 
regen.

8.	 In Finland mag dit apparaat niet buitenshuis 
worden gebruikt bij lage temperaturen.

9.	 Gebruik hem niet dichtbij een warmtebron 
(fornuis, enz.).

10.	 Blokkeer de ventilatieopeningen niet. Deze 
ventilatieopeningen zorgen voor de koeling 
van de motor. Blokkering ervan moet altijd 
worden voorkomen omdat anders de motor 
zal doorbranden als gevolg van gebrek aan 
ventilatie.

11.	 Zorg altijd voor een stevige stand en goede 
lichaamsbalans.

12.	 U mag de slang niet knikken, eraan trekken of 
erop gaan staat.

13.	 Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit als 
u tijdens gebruik slechte prestaties of iets 
abnormaals opmerkt.

14.	 VERWIJDER DE ACCU’S wanneer het gereed-
schap niet in gebruik is, u er onderhoud aan 
gaat plegen, en u accessoires verwisselt.

15.	 Reinig en onderhoud de stofzuiger onmiddel-
lijk na elk gebruik om hem in optimale conditie 
te houden.

16.	 ONDERHOUD DE STOFZUIGER GOED. Houd 
de stofzuiger schoon om beter en veiliger te 
kunnen werken. Houdt u aan de instructies 
voor het verwisselen van de accessoires. 
Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van 
olie en vetten.

17.	 CONTROLEER BESCHADIGDE ONDERDELEN. 
Zonder de stofzuiger verder te gebruiken, 
moet een beschermkap of ander onderdeel dat 
beschadigd is eerst goed worden onderzocht 
om te beoordelen of het goed werkt en zijn 
beoogde functie kan uitvoeren. Controleer of 
bewegende delen goed uitgelijnd zijn en niet 
vastgelopen zijn, of onderdelen niet kapot zijn 
en stevig gemonteerd zijn, en enige andere 
situatie die van invloed kan zijn op de werking 
ervan. Een beschermkap of ander onderdeel 
dat beschadigd is, dient vakkundig te worden 
gerepareerd of vervangen door een erkend 
servicecentrum, behalve indien anders aange-
geven elders in deze gebruiksaanwijzing. Laat 
een kapotte schakelaar vervangen door een 
erkend servicecentrum. Gebruik de stofzuiger 
niet als hij niet kan worden in- en uitgescha-
keld met de schakelaar.

18.	 VERVANGINGSONDERDELEN. Gebruik 
tijdens reparaties uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen.

19.	 BERG EEN STOFZUIGER DIE NIET WORDT 
GEBRUIKT VEILIG OP. Wanneer de stofzuiger 
niet wordt gebruikt, dient hij binnenshuis te 
worden opgeborgen.

20.	 Behandel uw stofzuiger voorzichtig. Een ruwe 
behandeling kan leiden tot een defect van zelfs 
de meest stevig gebouwde stofzuiger.

21.	 Probeer niet de buitenkant of binnenkant 
van de stofzuiger schoon te maken met was-
benzine, thinner of schoonmaakmiddelen. 
Hierdoor kunnen barsten en verkleuringen 
ontstaan.

22.	 Gebruik de stofzuiger niet in een afgesloten 
ruimte waarin brandbare, explosieve of gif-
tige dampen worden afgegeven door verf op 
olie-basis, thinner, benzine, bepaalde mot-
tenbestrijdingsmiddelen, enz., of op plaatsen 
waar brandbaar stof aanwezig is.

23.	 Gebruik de stofzuiger niet wanneer u onder 
invloed bent van drugs of alcohol.

24.	 Als basisveiligheidsmaatregel gebruikt u 
een beschermende bril of veiligheidsbril met 
zijstukken.

25.	 Gebruik een stofmasker onder stoffige 
werkomstandigheden.

26.	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen, waaronder kinderen, met een ver-
minderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring.

27.	 Kinderen dienen onder toezicht te staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met de stofzuiger 
spelen.

28.	 Hanteer de stofzuiger en accu(’s) nooit met 
natte handen.

29.	 Wees bijzonder voorzichtig tijdens stofzuigen 
op een trap.
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30.	 Gebruik de stofzuiger niet als een kruk of 
werkbank. Anders kan het apparaat vallen, 
waardoor persoonlijk letsel kan worden 
veroorzaakt.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een 
accu werkt
1.	 Laad alleen op met de acculader aanbevolen 

door de fabrikant. Een acculader die geschikt 
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar 
opleveren indien gebruikt met een ander type 
accu.

2.	 Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend 
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van 
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

3.	 Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze 
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals 
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken 
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de 
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

4.	 Onder zware gebruiksomstandigheden kan 
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking 
komt, spoelt u het er met water af. Als de vloei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een 
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

5.	 Gebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of 
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of 
gevaar van letsel.

6.	 Stel een accu of gereedschap niet bloot 
aan vuur of buitensporige temperaturen. 
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

7.	 Volg alle oplaadinstructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies. 
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten 
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen 
en de kans op brand vergroten.

8.	 Gebruik geen bekabelde voeding, zoals een 
accuadapter of draagbare voedingseenheid 
met dit gereedschap. De kabel van een derge-
lijke voeding kan het gebruik hinderen, waardoor 
persoonlijk letsel wordt veroorzaakt.

Reparatie
1.	 Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een vakbekwame reparateur die gebruik 
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de 
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2.	 Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.

3.	 Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van 
olie en vetten.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1.	 Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2.	 Haal de accu niet uit elkaar en saboteer hem 
niet. Dit kan leiden tot brand, buitensporige hitte 
of een explosie.

3.	 Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 
aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4.	 Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-
men, spoelt u uw ogen met schoon water 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5.	 Voorkom kortsluiting van de accu:
(1)	 Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2)	 Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3)	 Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6.	 Bewaar en gebruik het gereedschap en de 
accu niet op plaatsen waar de temperatuur kan 
oplopen tot 50 °C of hoger.

7.	 Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8.	 Laat de accu niet vallen, sla er geen spijker in, 
snijd er niet in, gooi er niet mee en stoot hem 
niet tegen een hard voorwerp. Dergelijke hande-
lingen kunnen leiden tot brand, buitensporige hitte 
of een explosie.

9.	 Gebruik nooit een beschadigde accu.
10.	 De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor commercieel transport en dergelijke door 
derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten ten aanzien van verpakking en etikettering 
worden nageleefd. 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt 
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op 
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen. 
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale 
regelgeving. 
Blootliggende contactpunten moeten worden 
afgedekt met tape en de accu moet zodanig 
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de 
verpakking.

11.	 Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert 
u de accu vanaf het gereedschap en gooit 
u hem op een veilige manier weg. Volg bij 
het weggooien van de accu de plaatselijke 
voorschriften.
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12.	 Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als 
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele 
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of 
lekkage van elektrolyt.

13.	 Als u het gereedschap gedurende een lange 
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu 
vanaf het gereedschap worden verwijderd.

14.	 Tijdens en na gebruik, kan de accu heet wor-
den waardoor brandwonden of koude brand-
wonden kunnen worden veroorzaakt. Wees 
voorzichtig bij het hanteren van een hete accu.

15.	 Raak de aansluitpunten van het gereedschap 
niet onmiddellijk na gebruik aan omdat deze 
heet genoeg kunnen zijn om brandwonden te 
veroorzaken.

16.	 Zorg ervoor dat geen steenslag, stof of grond 
vast komt te zitten op/in de aansluitpunten, 
openingen en groeven van de accu. Dit kan 
leiden tot slechte prestaties of een defect van het 
gereedschap of de accu.

17.	 Behalve indien gebruik van het gereedschap 
is toegestaan in de buurt van hoogspannings-
leidingen, mag u de accu niet gebruiken in 
de buurt van een hoogspanningsleiding. Dit 
kan leiden tot een storing of een defect van het 
gereedschap of de accu.

18.	 Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita 
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1.	 Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2.	 Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3.	 Laad de accu op bij een omgevingstempera-
tuur tussen 10 °C en 40 °C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4.	 Als de accu niet wordt gebruikt, verwijdert u 
hem vanaf het gereedschap of de lader.

5.	 Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het apparaat is uitge-
schakeld en de accu ervan is verwijderd alvorens 
de functies op het apparaat af te stellen of te 
controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het apparaat altijd uit voor-
dat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het apparaat en de accu stevig 
vast tijdens het aanbrengen of verwijderen van 
de accu. Als u het apparaat en de accu niet stevig 
vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen en het 
apparaat of de accu beschadigen, of kan persoonlijk 
letsel worden veroorzaakt.
► Fig.1:   �1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop aan de 
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu 
uit het apparaat.
Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit 
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn 
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan 
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet 
goed aangebracht.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit 
niet doet, kan de accu per ongeluk uit het apparaat 
vallen en u of anderen in uw omgeving verwonden.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap 
kan worden geschoven, wordt deze niet goed 
aangebracht.

Apparaat-/accubeveiligingssysteem
Het apparaat is uitgerust met een apparaat -/accube-
veiligingssysteem. Dit systeem schakelt automatisch 
de voeding naar de motor uit om de levensduur van 
het apparaat en de accu te verlengen. Het apparaat 
zal tijdens het gebruik automatisch stoppen wanneer 
het apparaat of de accu zich in één van de volgende 
omstandigheden bevindt:

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het apparaat wordt gebruikt op een manier 
die een abnormaal hoge stroomsterkte vergt, stopt het 
apparaat automatisch zonder dat een indicatorlampje 
gaat branden. Schakel in dat geval het apparaat uit en 
stop met de toepassing die ertoe leidde dat het appa-
raat overbelast raakte. Schakel vervolgens het apparaat 
in om het weer te starten.
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Oververhittingsbeveiliging
Wanneer het apparaat oververhit is, stopt het appa-
raat automatisch en knippert de LED-lamp gedurende 
ongeveer 60 seconden. Laat in die situatie het apparaat 
afkoelen voordat u het apparaat weer inschakelt.
Terwijl de LED-lamp knippert, kunt u de LED-lamp 
uitschakelen door op de knop  te drukken.
► Fig.2:   �1. LED-lamp

Beveiliging tegen te ver ontladen
Als de acculading laag is, stopt het apparaat automa-
tisch. Als het apparaat niet werkt, ook niet wanneer de 
schakelaars worden bediend, verwijdert u de accu’s 
vanaf het apparaat en laadt u de accu’s op.

De resterende acculading 
controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
► Fig.3:   �1. Indicatorlampjes 2. Testknop
Druk op de testknop op de accu om de resterende 
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

Laad de accu 
op.

Er kan een 
storing zijn 

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.
OPMERKING: Het eerste (meest linker) indicator-
lampje knippert wanneer het accubeveiligingssys-
teem in werking is getreden.

Plaats van het bedieningskastje
Het bedieningskastje kan aan elke zijkant van de 
onderste riem worden opgehangen. Geleid het snoer 
zodanig dat het bedieningskastje aan de gewenste 
zijkant uitkomt. Om te voorkomen dat het snoer bescha-
digd raakt, geleidt u het snoer door de groef, zoals 
afgebeeld.
► Fig.4:   �1. Groef 2. Snoer

De riemen afstellen
De lengte van de schouderriemen, de onderste riem en 
de bovenste riem kan worden afgesteld. Steek eerst uw 
armen door de schouderriemen en bevestig daarna de 
onderste en bovenste riemen. Om strak te trekken, trekt 
u aan de uiteinden van de riem, zoals afgebeeld. Om 
los te maken, tilt u het uiteinde van de gesp op.

Onderste riem
► Fig.5:   �1. Riem 2. Gesp

Schouderriemen
► Fig.6:   �1. Riem 2. Gesp

Bovenste riem
► Fig.7:   �1. Riem 2. Gesp

Draaghandgreep
Pak altijd de draaghandgreep vast wanneer u de behui-
zing van de stofzuiger hanteert.
► Fig.8:   �1. Draaghandgreep

De trekkerschakelaar gebruiken
U kunt de zuigkracht veranderen in drie stappen: nor-
maal (1), hoog (2) en maximaal (3).
Om het stofzuigen te starten, drukt u eenmaal op de 
knop . Als u de zuigkracht wilt veranderen, drukt u op 
de knop terwijl de stofzuiger is ingeschakeld. De zuig-
kracht verandert in de volgorde normaal (1), hoog (2) en 
maximaal (3).
Om de stofzuiger uit te schakelen, drukt u op de 
knop .
► Fig.9

OPMERKING: Wanneer u de stofzuiger inschakelt, 
wordt dezelfde zuigkracht ingesteld als de laatste 
keer werd ingesteld.

LED-lamp
De LED-lamp is aangebracht in de voorkant van het 
bedieningskastje om het werken op donkere plaatsen 
te vergemakkelijken. Druk op de knop  om de lamp 
in te schakelen. Om uit te schakelen, drukt u nogmaals 
op de knop .
► Fig.10

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in de lamp of 
naar de bron van het licht. Richt de lamp nooit op 
de ogen van anderen.

OPMERKING: De LED-lamp wordt automatisch uit-
geschakeld wanneer de stofzuiger gedurende langer 
dan 10 minuten niet wordt bediend.
OPMERKING: De stofzuiger wordt automatisch uitge-
schakeld en de LED-lamp knippert wanneer de stof-
zuiger oververhit is als gevolg van een verminderde 
luchtstroom in het apparaat veroorzaakt door een 
verstopte slang, buis, filter of een andere oorzaak. 
Hef in dat geval de oorzaak van het probleem op en 
laat de stofzuiger afkoelen voordat u hem opnieuw 
gebruikt.
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Slangriem
De slangriem kan worden gebruikt voor het vastmaken 
van de slang of het vrije mondstuk.
Om de slang vast te maken aan de behuizing van de 
stofzuiger, steekt u de slangriem door de gleuf op de 
behuizing. U kunt de slangriem aan beide zijkanten 
vastmaken.
► Fig.11:   �1. Slangriem 2. Gleuf 3. Slang

De lus aan de onderste riem kan worden gebruikt om 
een mondstuk aan te hangen, zoals afgebeeld.
► Fig.12:   �1. Lus 2. Mondstuk

Slanghaak
Wanneer u het werk onderbreekt, kan de haak op de 
bochtbuis worden gebruikt om de buis aan de onderste 
riem te hangen.
► Fig.13

Stofklopsysteem
Het stof gaat omlaag wanneer u aan de hendel trekt of 
loopt terwijl u de stofzuiger draagt. Dit systeem helpt om 
de zuigkracht van de stofzuiger te behouden.
► Fig.14:   �1. Hendel 2. Filterzak/stofzak 

3. Bodemplaat

OPMERKING: Deze functie werkt wanneer de stof-
zuiger is uitgeschakeld en de filterzak/stofzak een 
bepaalde hoeveelheid stof bevat dat op de bodem-
plaat ligt.

MONTAGE
LET OP: Verzeker u er altijd van dat het appa-

raat is uitgeschakeld en de accu is verwijderd 
voordat u enige werkzaamheden aan het apparaat 
uitvoert.

De slang aansluiten
Steek het aansluitstuk van de slang in de behuizing van 
de stofzuiger en draai het rechtsom.
► Fig.15:   �1. Aansluitstuk van de slang 2. Behuizing 

van de stofzuiger

Het mondstuk en de buis bevestigen
Optioneel accessoire
OPMERKING: Het type mondstuk en buis dat bij het 
apparaat wordt geleverd, verschilt afhankelijk van het 
land. In sommige landen zijn het mondstuk en de buis 
niet inbegrepen.

1.	 Draai en steek het mondstuk in de telescoopbuis.
► Fig.16:   �1. Telescoopbuis 2. Vrij mondstuk 

3. Vloermondstuk 4. Vloermondstuk (slank)

OPMERKING: Door het mondstuk te draaien terwijl 
u het erin steekt, kan het mondstuk stevig worden 
bevestigd op de telescoopbuis.
OPMERKING: Voor het model met een slang van 
ø38 mm en voorste aansluitstuk 38, bevestigt u het 
bijgeleverde mondstuk aan de aluminium bochtbuis/
aluminium rechte buis.

2.	 Volg de onderstaande procedure, afhankelijk van 
het type telescoopbuis:

OPMERKING: De telescoopbuis met knop en de tele-
scoopbuis met ring zijn niet compatibel met elkaar. 
Als u de telescoopbuis met knop wilt vervangen door 
de telescoopbuis met ring, of vice versa, moet u 
tevens de bochtbuis vervangen.
OPMERKING: Het vrije mondstuk kan rechtstreeks 
op de bochtbuis worden bevestigd.

Voor een telescoopbuis met knop 
Draag de behuizing van de stofzuiger op uw rug en 
steek daarna de telescoopbuis in de bochtbuis tot deze 
vastklikt. Om hem los te koppelen, trekt u de telescoop-
buis eraf door op de knop te drukken.
► Fig.17:   �1. Bochtbuis 2. Knop 3. Telescoopbuis met 

knop 4. Vrij mondstuk
De lengte van de buis kan worden aangepast.
Druk op de schuifknop en stel de lengte van de buis af. 
De lengte wordt vergrendeld wanneer u de schuifknop 
loslaat.
► Fig.18:   �1. Schuifknop
Voor een telescoopbuis met ring 
Draag de behuizing van de stofzuiger op uw rug en 
draai en steek daarna de telescoopbuis in de bochtbuis. 
Om hem los te koppelen, draait u hem en trekt u hem 
eraf.
► Fig.19:   �1. Bochtbuis 2. Telescoopbuis met ring 

3. Vrij mondstuk
De lengte van de buis kan worden aangepast.
Draai de ring op de buis los en stel de lengte van de 
buis af. Draai op de gewenste lengte de ring weer vast.
► Fig.20:   �1. Ring
Voor de aluminium bochtbuis/aluminium rechte 
buis 
(Alleen voor het model met een slang van ø38 mm en 
voorste aansluitstuk 38) 
Draag de behuizing van de stofzuiger op uw rug en 
draai en steek daarna de buis in het voorste aansluit-
stuk. Om hem los te koppelen, draait u hem en trekt u 
hem eraf.
► Fig.21:   �1. Voorste aansluitstuk 38 2. Aluminium 

bochtbuis 3. Aluminium rechte buis 
4. Mondstuk

Voor de twee aluminium rechte buizen 
Draag de behuizing van de stofzuiger op uw rug en 
draai en steek daarna de buizen erin. Om hem los te 
koppelen, draait u hem en trekt u hem eraf.
► Fig.22:   �1. Bochtbuis 2. Aluminium rechte buis 1 

3. Aluminium rechte buis 2
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Het gereedschap aansluiten
OPMERKING: Als de bochtbuis is bevestigd aan 
de slang, verwijdert u deze van tevoren.

Om een gereedschap aan te sluiten op de stofzuiger, 
zijn een speciale slang en/of extra onderdelen nood-
zakelijk. Afhankelijk van uw model stofzuiger dient u 
de slang te vervangen en/of extra onderdelen voor te 
bereiden.
Raadpleeg de onderstaande tabel voor meer informatie.

Geleverde 
slangdia-

meter

Type 
slanguiteinde

Handeling

ø28 mm

zonder 
onderdeel

Bevestig het voorste 
aansluitstuk.

met 
opklik-onderdeel

Vervang het slanguiteinde 
(opklik-onderdeel) met het 
voorste aansluitstuk.
Het slanguiteinde kan worden 
verwijderd door het linksom 
te draaien.

ø32 mm

met 
opklik-onderdeel

Vervang de slang door een 
slang die bedoeld is voor 
stofafzuiging (ø28 mm, met 
voorste aansluitstuk).

ø38 mm

met 
opklik-onderdeel

Vervang de slang door een 
slang die bedoeld is voor 
stofafzuiging (ø28 mm, met 
voorste aansluitstuk).

met voorste 
aansluitstuk 38

Bevestig het verloopstuk 
22-38 of het voorste aansluit-
stuk 24.

OPMERKING: Gebruik altijd een goed passend voor-
ste aansluitstuk. Bij gebruik van het voorste aansluit-
stuk 24, bevestigt u dit op het voorste aansluitstuk 22 
dat is aangesloten op de slang.
► Fig.23:   �1. Voorste aansluitstuk 22 2. Voorste aan-

sluitstuk 24

Bij gebruik van een stofafzuigslang 
van ø28 mm
1.	 Bevestig het voorste aansluitstuk op de slang om 
stof af te zuigen. 
Zorg ervoor dat bij het aanbrengen van het voorste 
aansluitstuk dit stevig op de slang wordt gedraaid.
2.	 Sluit het voorste aansluitstuk aan op de stofafzuig-
mond van het gereedschap.
► Fig.24:   �1. Voorste aansluitstuk 2. Stofafzuigmond 

3. Slang

Het voorste aansluitstuk kan worden verwijderd door 
hem linksom te draaien terwijl u de slang vasthoudt.

Bij gebruik van een slang van ø38 
mm met voorste aansluitstuk 38
1.	 Draai en steek het verloopstuk of het voorste aan-
sluitstuk in de aansluitopening van de slang, afhankelijk 
van het gereedschap dat u gaat aansluiten.
2.	 Sluit het voorste aansluitstuk aan op de stofafzuig-
mond van het gereedschap.
► Fig.25:   �1. Verloopstuk 2. Voorste aansluitstuk 

3. Stofafzuigmond 4. Slang

Om het verloopstuk en het voorste aansluitstuk te ver-
wijderen, volgt u de procedure voor het aanbrengen in 
omgekeerde volgorde.

De bochtbuis bevestigen
Optioneel accessoire
OPMERKING: U hoeft deze procedure niet uit te voe-
ren als uw model werd geleverd met een bochtbuis 
bevestigd aan de slang.
OPMERKING: Er zijn twee typen bochtbuizen: een 
voor de telescoopbuis met knop en een voor de 
telescoopbuis met ring. Bij het voorbereiden van de 
bochtbuis, kiest u het type dat past bij uw gewenste 
type telescoopbuis.

De bochtbuis wordt gebruikt om de telescoopbuis of het 
mondstuk voor stofzuigen aan te sluiten op dit apparaat.
Als u dit apparaat wilt gebruiken als een stofzuiger, 
bevestigt u de bochtbuis aan de slang.
Om te bevestigen, draait u het voorste aansluitstuk los 
van de slang, en bevestigt u de mof van de bochtbuis 
aan de slang.
Om te verwijderen, maakt u de mof van de bochtbuis 
los van de slang.
► Fig.26:   �1. Slang 2. Bochtbuis 3. Mof
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De filterzak/stofzak aanbrengen
Optioneel accessoire

LET OP: Gebruik nooit een beschadigde filter-
zak. Gebruik de stofzuiger altijd met een correct 
aangebrachte filterzak. Anders kan het opgezo-
gen stof of deeltjes worden uitgeblazen door de 
stofzuiger en kunnen deze ademhalingsziekten 
veroorzaken bij de gebruiker.

Breng de filterzak of stofzak aan voordat u de stofzuiger 
gebruikt.
—	 De stoffen stofzak kan veel keren worden herge-

bruikt door hem leeg te maken.
—	 De filterzak is voor eenmalig gebruik. Wanneer 

de filterzak vol is, gooit u hem in zijn geheel weg 
zonder hem leeg te maken.

KENNISGEVING: Als de filterzak vol is, ver-
vangt u deze door een nieuwe. Als de stofzak vol 
is, maakt u deze leeg. Als u het apparaat met een 
volle filterzak/stofzak blijft gebruiken, zal de zuig-
kracht afnemen.

KENNISGEVING: Om te voorkomen dat stof in 
de motor kan binnendringen:
—	 Verzeker u er vóór gebruik van dat de filter-

zak/stofzak is aangebracht.
—	 Gebruik geen kapotte of gescheurde stofzak.
Anders kan de motor defect raken.

KENNISGEVING: Vouw het karton niet bij de 
opening wanneer u de filterzak/stofzak aanbrengt.
KENNISGEVING: De filterzak/stofzak is een 
belangrijk onderdeel voor het behouden van de 
prestaties van de stofzuiger. Het gebruik van een 
niet-originele filterzak/stofzak kan leiden tot rook 
of ontbranding.

OPMERKING: Als de filterzak/stofzak niet in de stof-
zuiger is aangebracht, kan de voorklep niet volledig 
worden gesloten.
► Fig.27

1.	 Ontgrendel de vergrendeling door de onderrand 
op te tillen. Duw op het gegroefde gedeelte om de voor-
rand van de vergrendeling omhoog te brengen. Trek 
aan de vergrendeling om het deksel te openen.
► Fig.28:   �1. Haak 2. Deksel

2.	 Steek de filterzak in de sleuf in de bovenkant 
binnenin de filterkast.
► Fig.29:   �1. Sleuf 2. Filterzak

Wanneer de stofzak wordt gebruikt, steekt u de rand 
van de stofzak in de sleuf.
► Fig.30:   �1. Sleuf 2. Rand 3. Stofzak

3.	 Lijn de opening van de filterzak uit met het aan-
sluitstuk van de slang en duw het kartonnen deel zo ver 
mogelijk erover. Zorg ervoor dat de rubber ring op de 
filterzak over de rand op het aansluitstuk van de slang 
valt.
► Fig.31:   �1. Rubber ring op de filterzak 2. Rand op 

het aansluitstuk van de slang 3. Kartonnen 
deel van de filterzak 4. Aansluitstuk van de 
slang

BEDIENING
WAARSCHUWING: Gebruikers moeten goed 

worden geïnstrueerd over het gebruik van de 
stofzuiger.

WAARSCHUWING: Deze stofzuiger is niet 
geschikt voor het opzuigen van gevaarlijk stof.

LET OP: Deze stofzuiger is alleen geschikt 
voor droog gebruik.

LET OP: Deze stofzuiger is alleen geschikt 
voor gebruik binnenshuis.

LET OP: Druk de accu altijd stevig aan totdat 
hij op zijn plaats vastklikt. Als u het rode deel aan 
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet 
goed aangebracht. Schuif hem er helemaal in totdat 
het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit niet 
doet, kan de accu per ongeluk uit het apparaat vallen 
en u of anderen in uw omgeving verwonden.

LET OP: Wees u tijdens gebruik bewust van 
de stofzuiger op uw rug. U kunt uw evenwicht ver-
liezen als de behuizing van de stofzuiger tegen een 
muur aan stoot of de slang ergens achter blijft haken.

1.	 Plaats de behuizing van de stofzuiger om uw 
schouders en bevestig de bovenste en onderste rie-
men. Maak de riemen naar wens strakker.
► Fig.32

2.	 Druk op de knop  om het stofzuigen te starten. 
Als u de zuigkracht wilt veranderen, drukt u op de 
knop  totdat de gewenste zuigkracht is geselecteerd. 
Druk op de knop  om te stoppen.
► Fig.33

Haak het bedieningskastje tijdens gebruik aan de ring 
of de onderste riem. De haak kan schuin worden gezet 
om naar voren te schijnen wanneer het aan de onderste 
riem is gehaakt.
► Fig.34:   �1. Ring 2. Onderste riem

3.	 Vervang de filterzak wanneer deze vol is. Open 
het deksel en haal de filterzak eruit. Trek aan de strip 
aan de zijkant van de opening om de filterzak te sluiten 
en gooi de gehele filterzak weg.
► Fig.35:   �1. Strip

Wanneer een stofzak wordt gebruikt, haalt u de stofzak eruit, 
ontgrendelt u de vergrendeling en gooit u het stof eruit.
► Fig.36:   �1. Vergrendeling

KENNISGEVING: Plaats de filterzak/stofzak of 
een ander zwaar voorwerp niet op het deksel. Het 
apparaat kan omvallen.

KENNISGEVING: Controleer de filterzak regel-
matig om te zien of deze vol is. Als u de volle filter-
zak blijft gebruiken, zal de zuigkracht afnemen.

KENNISGEVING: Gebruik nooit een gebruikte 
filterzak. De filterzak is ontworpen voor eenma-
lig gebruik. Als de filterzak meerdere keren wordt 
gebruikt, kan het filter verstopt raken en de stofzuiger 
worden beschadigd. Als u de zak meerdere keren wilt 
gebruiken, gebruikt u een stofzak.
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ONDERHOUD
LET OP: Zorg er altijd voor dat het apparaat is 

uitgeschakeld en de accu is verwijderd voordat u 
een inspectie of onderhoud uitvoert.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Het HEPA-filter schoonmaken

LET OP: Gebruik de stofzuiger niet zonder 
filter en blijf een vuil of beschadigd filter niet 
gebruiken. Opgezogen stof of deeltjes kunnen 
worden uitgeblazen door de stofzuiger en deze 
kunnen ademhalingsziekten veroorzaken bij de 
gebruiker.

KENNISGEVING: Om een optimale zuigkracht 
en schone uitlaatlucht te behouden, moet het 
filter regelmatig worden schoongemaakt. Als 
onvoldoende zuigkracht wordt verkregen, zelfs na 
het schoonmaken, vervangt u het filter door een 
nieuwe.
KENNISGEVING: Om te voorkomen dat het fil-
ter wordt beschadigd, mag u de volgende gereed-
schappen en soortgelijke items niet gebruiken om 
het schoon te maken:
—	 Luchtblazer
—	 Hogedrukreiniger
—	 Gereedschappen gemaakt van harde materi-

alen, zoals een staalborstel

1.	 Open het deksel en haal de filterzak/stofzak eruit. 
Ontgrendel de haak op het filter en verwijder het uit de 
behuizing van de stofzuiger.
► Fig.37:   �1. Haak

2.	 Sla het stof van het filter af. Het filter mag worden 
gewassen met water. Spoel elke 1 of 2 maanden het 
stof en de deeltjes van het filter af. Droog daarna het 
filter volledig op een goed geventileerde plaats in de 
schaduw om vieze luchtjes of storingen te voorkomen.
3.	 Om het filter aan te brengen, steekt u de zijkant 
zonder de haken in de groef en duwt u het filter erin 
totdat de haken met een klik worden vergrendeld.
► Fig.38:   �1. Groef 2. HEPA-filter 3. Haak

De stofzak reinigen
Reinig de stofzak regelmatig met zeep en water. Keer de 
stofzak binnenste buiten en verwijder aanklevend stof. Was 
licht met de hand en spoel goed met water. Laat volledig 
drogen voordat u hem weer in de stofzuiger aanbrengt.
► Fig.39

KENNISGEVING: Een natte stofzak vermindert de 
prestaties van de stofzuiger en tevens de levensduur 
van de motor.

Een verstopping opheffen
Om een verstopping op te heffen, verwijdert u de slang of de 
telescoopbuis, of de bochtbuis om de binnenkant te controleren.
De opklik-bochtbuis verwijderen/bevestigen
Om te verwijderen, trekt u aan de bochtbuis terwijl u 
beide lippen op het slanguiteinde indrukt.
Om te bevestigen, steekt u het slanguiteinde in de 
bochtbuis. Verzeker u ervan dat de lippen op het slan-
guiteinde in de uitsparingen in de bochtbuis vallen.
► Fig.40:   �1. Slanguiteinde 2. Lip 3. Uitsparing 

4. Bochtbuis

De opschroef-bochtbuis verwijderen/bevestigen
Om te verwijderen, maakt u de mof van de bochtbuis 
los van de slang.
Om te bevestigen, maakt u de mof van de bochtbuis 
vast aan de slang.
► Fig.41:   �1. Slang 2. Bochtbuis 3. Mof

De ruimte voor de filterzak/stofzak 
schoonmaken
Om de ruimte voor de filterzak/stofzak schoon te 
maken, verwijdert u de bodemplaat en veegt u deze af.
► Fig.42:   �1. Bodemplaat

De bodemplaat verwijderen
1.	 Verwijder het HEPA-filter. Raadpleeg het tekstdeel 
over het schoonmaken van het HEPA-filter voor infor-
matie over hoe het moet worden verwijderd.
2.	 Duw de bodemplaat omlaag en schuif hem naar 
links totdat de bodemplaat de zijkant raakt.
3.	 Til de rechterkant van de bodemplaat op en haal 
hem eruit.
► Fig.43:   �1. Bodemplaat

De bodemplaat wordt ondersteund door drie veren.
Als de veren zijn losgekomen van de bodemplaat of de 
hendel, bevestigt u ze weer zoals afgebeeld.
► Fig.44:   �1. Veer voor bodemplaat 2. Veer voor hen-

del 3. Uitsteeksel

OPMERKING: Bevestig de veren stevig zodat de 
veren de voet van de uitsteeksels raken.

De bodemplaat aanbrengen
1.	 Steek de rechte zijkant van de bodemplaat onder 
de haken onderaan de linker zijkant van de ruimte.
2.	 Breng de rechterkant van de bodemplaat op zijn plaats.
► Fig.45:   �1. Bodemplaat 2. Rechte zijkant 3. Haak
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OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita-
product dat in deze gebruiksaanwijzing wordt 
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijk letsel ople-
veren. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitslui-
tend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-servicecentrum.
•	 Slang (voor stofzuiger-type)
•	 Slang (voor stofafzuigsysteem-type)
•	 Telescoopbuis
•	 Vrij mondstuk
•	 Vloermondstuk
•	 Stoelmondstuk
•	 Hoekmondstuk
•	 Boekenplankborstel
•	 Ronde borstel
•	 Bochtbuis
•	 Filterzak
•	 Stofzak
•	 Voorste aansluitstuk
•	 HEPA-filter
•	 Buis
•	 Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA
•	 Esta máquina no ha sido prevista para ser utilizada por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento.
•	 Los niños pequeños deberán ser supervisados para asegurarse de que no juegan con la aspiradora.
•	 Consulte el capítulo “ESPECIFICACIONES” para ver la referencia del tipo de batería.
•	 Consulte la sección “Instalación o extracción del cartucho de batería” para ver cómo retirar o instalar la batería.
•	 Para desechar el cartucho de batería, retírelo de la herramienta y deséchelo en un lugar seguro. Siga los 

reglamentos locales referentes al desecho de la batería.
•	 Si la herramienta no va a ser utilizada durante un periodo de tiempo largo, la batería deberá ser retirada de la 

herramienta.
•	 No cortocircuite el cartucho de batería.
•	 Consulte el capítulo “MANTENIMIENTO” para ver los detalles apropiados de las precauciones durante el 

mantenimiento hecho por el usuario.

ESPECIFICACIONES
Modelo: DVC660

Capacidad Bolsa de filtro 6,0 L

Bolsa de polvo 5,5 L

Volumen máximo de aire Con manguera de ø28 mm 
x 1,0 m

2,0 m3/min

Con manguera de ø32 mm 
x 1,0 m

2,2 m3/min

Aspiración 110 hPa

Dimensiones (La x An x Al) 
(excluyendo el arnés)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Tensión nominal CC 36 V

Peso neto 6,1 - 6,7 kg

•	 Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de un país a otro.
•	 El peso no incluye accesorios excepto el cartucho(s) de batería. El peso de las combinaciones menos pesada 

y más pesada del aparato y cartucho(s) de batería se muestra en la tabla.
•	 La longitud de la manguera suministrada varía dependiendo de los países.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba. La utilización 
de cualquier otro cartucho de batería y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.
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Símbolos
A continuación se muestran los símbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegúrese de que 
entiende su significado antes de utilizar.

 
Lea el manual de instrucciones.

Preste cuidado y atención especiales.

 
Ni-MH
Li-ion

Sólo para países de la Unión Europea
Debido a la presencia de componentes 
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico 
y electrónico, los acumuladores y las 
baterías desechados pueden tener un 
impacto negativo para el medioambiente y 
la salud humana.
¡No tire los aparatos eléctricos y electróni-
cos ni las baterías junto con los residuos 
domésticos!
De conformidad con las Directivas 
Europeas sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y sobre acumu-
ladores y baterías y residuos de acumula-
dores y baterías, así como la adaptación 
de las mismas a la ley nacional, el equipo 
eléctrico, las baterías y los acumuladores 
desechados deberán ser almacenados por 
separado y trasladados a un punto distinto 
de recogida de desechos municipales, que 
cumpla con los reglamentos sobre protec-
ción medioambiental.
Esto se indica mediante el símbolo de cubo 
de basura tachado colocado en el equipo.

Uso previsto
El aparato ha sido previsto para recoger polvo seco. El 
aparato es apropiado para uso comercial, por ejemplo, 
en hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, tiendas, 
oficinas y negocios de alquiler.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma IEC60335-2-69, IEC60704-2-1:
Nivel de presión sonora (LpA) : 70 dB (A) o menos
Error (K) : 2,5 dB (A)
El nivel de ruido en situación de trabajo puede exceder 
80 dB (A).

NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido 
declarado ha sido medido de acuerdo con un método 
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar 
una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoración 
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
IEC60335-2-69:
Modo de trabajo: corte de tableros
Emisión de vibración (ah) : 2,5 m/s2 o menos
Error (K) : 1,5 m/s2

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para la 
aspiradora a batería

ADVERTENCIA: ¡IMPORTANTE! LEA CON 
ATENCIÓN todas las advertencias de seguridad 
y todas las instrucciones ANTES DE UTILIZAR. 
No seguir las advertencias e instrucciones puede 
resultar en una descarga eléctrica, un incendio y/o 
heridas graves.

1.	 Antes de utilizar, asegúrese de que esta aspi-
radora sea utilizada por personas que han sido 
instruidas adecuadamente sobre cómo usar 
esta aspiradora.

2.	 No utilice la aspiradora sin el filtro. Reemplace 
un filtro dañado inmediatamente.

3.	 No intente recoger materiales inflamables, 
fuegos de artificio, cigarrillos encendidos, 
cenizas calientes, virutas metálicas calientes, 
materiales cortantes como cuchillas de afeitar, 
agujas, cristales rotos o similares.

4.	 NO UTILICE NUNCA LA ASPIRADORA CERCA 
DE GASOLINA, GAS, PINTURA, ADHESIVOS 
U OTRAS SUSTANCIAS ALTAMENTE 
EXPLOSIVAS. El interruptor emite chispas 
cuando se activa y desactiva. Y también lo hace 
el conmutador del motor durante la operación. 
Puede resultar en una peligrosa explosión.

5.	 Esta aspiradora no es apropiada para recoger 
polvo peligroso.

6.	 Nunca aspire materiales tóxicos, canceríge-
nos, combustibles u otros materiales peligro-
sos como asbestos, arsénico, bario, berilio, 
plomo, pesticidas, u otros materiales que 
puedan poner en peligro la salud.

7.	 No utilice nunca la aspiradora en exteriores 
bajo la lluvia.

8.	 Para Finlandia, esta máquina no es para ser 
usada en exteriores con temperatura baja.

9.	 No utilice cerca de fuentes de calor (estufas, etc.).
10.	 No bloquee las aberturas de enfriamiento. 

Estas aberturas permite el enfriamiento del 
motor. Deberá evitarse con cuidado que no se 
bloqueen, de lo contrario el motor se quemará 
por falta de ventilación.

11.	 Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento.

12.	 No doble, pise o tire con fuerza de la 
manguera.

13.	 Detenga la aspiradora inmediatamente si nota 
un mal rendimiento o algo anormal durante la 
operación.

14.	 DESCONECTE LAS BATERÍAS. Cuando no 
esté siendo utilizada, antes de realizar mante-
nimiento, y cuando cambie accesorios.

15.	 Limpie y haga el mantenimiento a la aspira-
dora inmediatamente después de cada utiliza-
ción para mantenerla en las mejores condicio-
nes de operación.

16.	 MANTENGA LA ASPIRADORA CON CUIDADO. 
Mantenga la aspiradora limpia para obtener 
un mejor y más seguro rendimiento. Siga las 
instrucciones cuando cambie accesorios. 
Mantenga los asideros secos, limpios y libres 
de aceite y grasa.

17.	 COMPRUEBE LAS PARTES DAÑADAS. Antes 
de seguir utilizando la aspiradora, un protector 
o cualquier otra parte que se haya dañado 
deberá inspeccionarse cuidadosamente para 
determinar que funcionará debidamente y que 
realizará la función para la que ha sido pre-
visto. Compruebe la alineación de las partes 
móviles, la unión de las partes móviles, rotura 
de partes, montaje, y cualquier otra condición 
que pueda afectar a su operación. Un protec-
tor o cualquier otra parte que se haya dañado 
deberá repararse o reemplazarse debidamente 
en un centro de servicio autorizado a menos 
que se indique otra cosa en algún otro sitio en 
este manual de instrucciones. Pida a un centro 
de servicio autorizado que le reemplacen los 
interruptores defectuosos. No utilice la aspira-
dora si el interruptor no la enciende y apaga.

18.	 PIEZAS DE REPUESTO. Cuando haga el 
mantenimiento, utilice solamente piezas de 
repuesto idénticas.

19.	 GUARDE LA ASPIRADORA SI NO LA ESTÁ 
UTILIZANDO. Cuando no esté siendo utili-
zada, la aspiradora deberá estár guardada en 
interiores.

20.	 Sea amable con su aspiradora. Un manejo 
brusco puede ocasionar la rotura de incluso la 
aspiradora más robusta.

21.	 No intente limpiar el interior o exterior con 
bencina, diluyente o productos químicos 
de limpieza. Podrá ocasionar grietas o 
decoloración.

22.	 No utilice la aspiradora en un espacio cerrado 
donde puedan desprenderse vapores inflama-
bles, explosivos o tóxicos de pintura a base 
de aceite, disolventes de pintura, gasolina, 
algunas substancias contra las polillas, etc., o 
en áreas donde haya polvo inflamable.

23.	 No utilice la aspiradora bajo la influencia de 
drogas o alcohol.

24.	 Como norma básica de seguridad, utilice gafas 
de protección o gafas de seguridad con escu-
dos laterales.

25.	 Utilice una máscara contra el polvo en condi-
ciones de trabajo polvorientas.

26.	 Esta máquina no ha sido prevista para ser utili-
zada por personas (incluidos niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o falta de experiencia y conocimiento.

27.	 Los niños pequeños deberán ser supervisa-
dos para asegurarse de que no juegan con la 
aspiradora.

28.	 No maneje nunca la batería(s) y la aspiradora 
con las manos mojadas.

29.	 Tenga mucho cuidado cuando limpie en 
escaleras.

30.	 No utilice la aspiradora como taburete o mesa 
de trabajo. La máquina podrá caerse y resultar 
en heridas personales.
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Utilización y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Cargue la batería solamente con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es apropiado para un tipo de batería puede crear 
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra 
batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3.	 Cuando la batería no esté siendo utilizada, guár-
dela alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos pequeños, que puedan 
hacer conexión entre un terminal y el otro. Si se 
cortocircuitan entre sí los terminales de la batería 
podrán producirse quemaduras o un incendio.

4.	 En condiciones abusivas, es posible que salga 
expulsado líquido de la batería; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el líquido entra 
en los ojos, además de enjuagarlos, solicite 
asistencia médica. El líquido expulsado de la 
batería puede ocasionar irritación y quemaduras.

5.	 No utilice una batería o herramienta que esté dañada 
o modificada. Las baterías dañadas o modificadas 
pueden comportarse de forma impredecible resultando 
en un incendio, explosión o riesgo de heridas.

6.	 No exponga una batería o herramienta al fuego 
o a temperatura excesiva. La exposición al 
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C 
puede ocasionar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la batería o la herramienta fuera del rango 
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas 
fuera del rango especificado puede dañar la bate-
ría y aumentar el riesgo de incendio.

8.	 No utilice un suministro de alimentación con 
cable como un adaptador de batería o unidad 
portátil de alimentación eléctrica con esta 
herramienta. El cable de tal suministro de alimen-
tación puede dificultar la operación y resultar en 
heridas personales.

Servicio
1.	 Haga que su herramienta eléctrica sea servida 

por una persona de reparación cualificada 
utilizando solamente piezas de repuesto 
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica 
seguirá siendo segura.

2.	 Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

3.	 Mantenga las empuñaduras secas, limpias y 
libres de aceite y grasa.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caución sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el que se utiliza la 
batería.

2.	 No desensamble ni manipule el cartucho de 
batería. Podrá resultar en un incendio, calor 
excesivo, o una explosión.

3.	 Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 
la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4.	 Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la 
vista.

5.	 No cortocircuite el cartucho de batería:
(1)	 No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulación de corriente, un recalen-
tamiento, posibles quemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee contra un objeto 
duro el cartucho de batería. Tal conducta podrá 
resultar en un incendio, calor excesivo, o una 
explosión.

9.	 No utilice una batería dañada.
10.	 Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
enviar, se requiere consultar con un experto en 
materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
del embalaje.

11.	 Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12.	 Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalación de 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

13.	 Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.
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14.	 Durante y después de la utilización, el cartu-
cho de batería podrá acumular calor, lo cual 
puede ocasionar quemaduras o quemaduras 
de baja temperatura. Preste atención al manejo 
de cartuchos de batería calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de utilizar, dado que 
puede calentarse lo suficiente como para 
ocasionar quemaduras.

16.	 No permita que virutas, polvo, o tierra se 
adhieran dentro de los terminales, orificios, y 
ranuras del cartucho de batería. Podría resultar 
en un mal rendimiento o rotura de la herramienta 
o el cartucho de batería.

17.	 A menos que la herramienta pueda utilizarse 
cerca de cables eléctricos de alta tensión, no 
utilice el cartucho de batería cerca de cables 
eléctricos de alta tensión. Podrá resultar en un 
mal funcionamiento o rotura de la herramienta o el 
cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y daños. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operación y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4.	 Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ría, retírelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el 
aparato está apagado y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de ajustar o comprobar una 
función en el aparato.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre el aparato 
antes de instalar o extraer el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete el aparato y el cartu-
cho de batería firmemente cuando instale o retire 
el cartucho de batería. Si no sujeta el aparato y el 
cartucho de batería firmemente podrán caérsele de 
las manos y resultar en daños al aparato y cartucho 
de batería y heridas personales.
► Fig.1:   �1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de 

batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo hacia 
afuera del aparato mientras desliza el botón de la parte 
delantera del cartucho.
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a 
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un pequeño chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
completamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta que el indicador 
rojo no se pueda ver. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle 
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.

Sistema de protección del aparato/
batería

El aparato está equipado con un sistema de protección 
del aparato/batería. Este sistema corta automática-
mente la alimentación del motor para alargar la vida útil 
del aparato y la batería. El aparato se detendrá automá-
ticamente durante la operación si el aparato o la batería 
es puesto en una de las condiciones siguientes:

Protección contra sobrecarga
Cuando el aparato sea utilizado de manera que tenga 
que absorber una corriente anormalmente alta, se 
parará automáticamente sin ninguna indicación. En 
esta situación, apague el aparato y detenga la tarea 
que ocasiona la sobrecarga del aparato. Después 
encienda el aparato para volver a empezar.
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Protección contra el recalentamiento
Cuando el aparato se recalienta, se detiene automá-
ticamente, y la luz LED parpadea durante unos 60 
segundos. En esta situación, deje que el aparato se 
enfríe antes de encenderlo otra vez.
Mientras la luz LED esté parpadeando, puede apagar la 
luz LED presionando el botón .
► Fig.2:   �1. Luz LED

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería sea baja, el aparato se 
detendrá automáticamente. Si el producto no funciona 
aunque los interruptores sean accionados, retire las 
baterías del aparato y cárguelas.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
► Fig.3:   �1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de 
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera lámpara indicadora (extremo 
izquierdo) parpadeará cuando el sistema de protec-
ción de la batería esté funcionando.

Posición de la caja de interruptor
La caja de interruptor se puede enganchar en cual-
quiera de los lados del cinto inferior. Disponga el cable 
de manera que la caja de interruptor quede en el lado 
que usted desea. Para evitar que el cable se dañe, 
páselo a través de la ranura como se muestra en la 
ilustración.
► Fig.4:   �1. Ranura 2. Cable

Correas de ajuste
La tirantez de las correas de hombro, y de los cintos 
superior e inferior se puede ajustar. Ponga sus brazos 
a través de las correas de hombro primero y después 
fije los cintos inferior y superior. Para apretar, tire del 
extremo de la correa como se muestra en la ilustración. 
Para aflojar, tire hacia arriba del extremo del fijador.

Cinto inferior
► Fig.5:   �1. Correa 2. Fijador

Correas de hombro
► Fig.6:   �1. Correa 2. Fijador

Cinto superior
► Fig.7:   �1. Correa 2. Fijador

Gancho de transporte
Agarre siempre el gancho de transporte cuando maneje 
el cuerpo de la aspiradora.
► Fig.8:   �1. Gancho de transporte

Accionamiento del interruptor
Puede cambiar la potencia de succión en tres pasos: 
normal (1), alta (2), y máx. (3).
Para comenzar a aspirar, presione el botón  una vez. 
Cuando cambie la potencia de succión, presione el 
botón mientras la aspiradora está en marcha. La poten-
cia de succión cambia en orden de normal (1) , alta (2) 
, y máx. (3).
Para apagar la aspiradora, presione el botón .
► Fig.9

NOTA: Cuando ponga en marcha la aspiradora otra 
vez, esta se pondrá en marcha con la misma poten-
cia de succión del ajuste anterior.

Luz LED
En la cabeza de la caja de interruptor hay instalada una 
luz LED para facilitar la operación en lugares oscuros. 
Presione el botón  para encender la luz. Para apagar, 
presione el botón  otra vez.
► Fig.10

PRECAUCIÓN: No mire la luz o vea la fuente 
de luz directamente. No apunte nunca la luz a los 
ojos de otras personas.

NOTA: La luz LED se apaga automáticamente 
cuando la aspiradora no es utilizada durante más de 
10 minutos.
NOTA: La aspiradora se apagará automáticamente y 
la luz LED parpadeará cuando la aspiradora se reca-
liente debido a una reducción del flujo de aire hacia 
el interior de la máquina a causa de la obturación de 
la manguera, el tubo, el filtro o por otras razones. En 
este caso, retire la causa del problema y enfríe la 
aspiradora antes de volver a encenderla.
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Banda de manguera
La banda de manguera se puede utilizar para sujetar la 
manguera o la boquilla libre.
Para sujetar la manguera en el cuerpo de la aspiradora, 
pase la banda de manguera a través de la ranura en el 
cuerpo. Puede colocar la banda de manguera en cual-
quiera de los lados.
► Fig.11:   �1. Banda de manguera 2. Ranura 

3. Manguera

El ojal del cinto inferior se puede utilizar para transpor-
tar boquillas como se muestra en la ilustración.
► Fig.12:   �1. Ojal 2. Boquillas

Gancho de manguera
Cuando suspenda la operación, puede utilizar el gan-
cho del conjunto de tubo curvado para colgar el tubo en 
el cinto inferior.
► Fig.13

Sistema sacudidor de polvo
El polvo desciende cuando tira de la palanca o camina 
llevando puesta la aspiradora. Este sistema ayuda a 
que la aspiradora mantenga la potencia de succión.
► Fig.14:   �1. Palanca 2. Bolsa de filtro/bolsa de polvo 

3. Lámina

NOTA: Esta función se acciona, cuando la aspiradora 
está apagada y la bolsa de filtro/bolsa de polvo con-
tiene cierta cantidad de polvo, para tocar la lámina.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el 

aparato está apagado y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de realizar cualquier trabajo 
en el aparato.

Montaje de la manguera
Inserte el manguito de manguera en el cuerpo de la 
aspiradora y gírelo hacia la derecha.
► Fig.15:   �1. Manguito de manguera 2. Cuerpo de la 

aspiradora

Montaje de la boquilla y el tubo
Accesorios opcionales
NOTA: El tipo de la boquilla y el tubo incluidos en el 
producto varía dependiendo de los países. En algu-
nos países, la boquilla y el tubo no están incluidos.

1.	 Retuerza e inserte la boquilla en el tubo de 
extensión.
► Fig.16:   �1. Tubo de extensión 2. Boquilla libre 

3. Boquilla en T 4. Boquilla en T (delgada)

NOTA: Al retorcer la boquilla mientras la inserta, la 
boquilla se puede colocar en el tubo de extensión 
firmemente.
NOTA: Para el modelo con manguera de ø38 mm y 
manguito delantero de 38, coloque la boquilla sumi-
nistrada en el tubo curvado de aluminio/tubo recto de 
aluminio.

2.	 Siga los procedimientos de abajo, dependiendo 
del tipo del tubo de extensión:

NOTA: El tubo de extensión tipo deslizable y el tubo 
de extensión tipo anillo no son compatibles entre sí. 
Si quiere cambiar el tubo de extensión tipo deslizable 
por el tubo de extensión tipo anillo o viceversa, cam-
bie el conjunto de tubo curvado también.
NOTA: La boquilla libre se puede colocar en el con-
junto de tubo curvado directamente.

Para el tubo de extensión tipo deslizable 
Cargue al hombro el cuerpo de la aspiradora y después 
inserte el tubo de extensión en el conjunto de tubo 
curvado hasta que suene un chasquido. Para desco-
nectarlo, extraiga el tubo de extensión a la vez que 
presiona el botón.
► Fig.17:   �1. Conjunto de tubo curvado 2. Botón 

3. Tubo de extensión tipo deslizable 
4. Boquilla libre

La longitud del tubo se puede ajustar.
Con el botón deslizable presionado, ajuste la longitud 
del tubo. La longitud se bloquea cuando se libera el 
botón deslizable.
► Fig.18:   �1. Botón deslizable
Para el tubo de extensión tipo anillo 
Cargue al hombro el cuerpo de la aspiradora y después 
retuerza e inserte el tubo de extensión en el conjunto de 
tubo curvado. Para desconectarlo, gírelo y extráigalo.
► Fig.19:   �1. Conjunto de tubo curvado 2. Tubo de 

extensión tipo anillo 3. Boquilla libre
La longitud del tubo se puede ajustar.
Afloje el anillo del tubo y ajuste la longitud del tubo. 
Apriete el anillo a la longitud que desee.
► Fig.20:   �1. Anillo
Para el tubo curvado de aluminio/tubo recto de 
aluminio 
(Solamente para el modelo con manguera de ø38 mm y 
manguito delantero de 38) 
Cargue al hombro el cuerpo de la aspiradora y después 
retuerza e inserte el tubo en el manguito delantero. 
Para desconectarlo, gírelo y extráigalo.
► Fig.21:   �1. Manguito delantero de 38 2. Tubo cur-

vado de aluminio 3. Tubo recto de aluminio 
4. Boquilla

Para los dos tubos rectos de aluminio 
Cargue al hombro el cuerpo de la aspiradora y después 
retuerza e inserte los tubos. Para desconectarlo, gírelo 
y extráigalo.
► Fig.22:   �1. Conjunto de tubo curvado 2. Tubo recto 

de aluminio 1 3. Tubo recto de aluminio 2
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Conexión de la herramienta
NOTA: Si el conjunto de tubo curvado está colo-
cado en la manguera, retíralo de antemano.

Para conectar una herramienta a la aspiradora, se 
requieren la manguera y/o piezas adicionales exclu-
sivas. Dependiendo del modelo de su aspiradora, 
necesitará reemplazar la manguera y/o preparar piezas 
adicionales.
Consulte la tabla siguiente para ver detalles.

Diámetro 
de la 

manguera 
suminis-

trada

Tipo del 
extremo de la 

manguera

Acción

ø28 mm

sin pieza

Coloque el manguito 
delantero.

con pieza de 
encaje a presión

Reemplace el extremo de la 
manguera (pieza de encaje 
a presión) con el manguito 
delantero.
El extremo de la manguera se 
puede retirar girándolo hacia 
la izquierda.

ø32 mm

con pieza de 
encaje a presión

Reemplace la manguera 
con una para extracción de 
polvo (ø28 mm, con manguito 
delantero).

ø38 mm

con pieza de 
encaje a presión

Reemplace la manguera 
con una para extracción de 
polvo (ø28 mm, con manguito 
delantero).

con manguito 
delantero de 38

Coloque el acoplador de 
22-38 o el manguito delantero 
de 24.

NOTA: Utilice siempre un manguito delantero apro-
piado. Cuando utilice el manguito delantero de 24, 
colóquelo en el manguito delantero de 22 que está 
conectado a la manguera.
► Fig.23:   �1. Manguito delantero de 22 2. Manguito 

delantero de 24

Cuando utilice la manguera de 
extracción de polvo de ø28 mm
1.	 Coloque el manguito delantero en la manguera 
para extracción de polvo. 
Cuando conecte el manguito delantero, asegúrese de 
que está enroscado firmemente en la manguera.
2.	 Conecte el manguito delantero en la salida de 
extracción de la herramienta.
► Fig.24:   �1. Manguito delantero 2. Salida de extrac-

ción 3. Manguera

El manguito delantero se puede retirar girándolo hacia 
la izquierda mientras sujeta la manguera.

Cuando utilice la manguera de ø38 
mm con el manguito delantero de 38
1.	 Retuerza e inserte el acoplador o el manguito 
delantero en la parte de admisión de la manguera, 
dependiendo de la herramienta que vaya a conectar.
2.	 Conecte el manguito delantero en la salida de 
extracción de la herramienta.
► Fig.25:   �1. Acoplador 2. Manguito delantero 

3. Salida de extracción 4. Manguera

Para retirar el acoplador y el manguito delantero, siga 
los procedimientos de instalación a la inversa.

Colocación del conjunto de tubo 
curvado

Accesorios opcionales
NOTA: No necesitará realizar este procedimiento 
si su modelo viene con el conjunto de tubo curvado 
colocado en la manguera.
NOTA: Hay dos tipos de conjunto de tubo curvado; 
uno para tubo de extensión tipo deslizable y uno para 
tubo de extensión tipo anillo. Si prepara el conjunto 
de tubo curvado, elija el que sirva para el tipo de tubo 
de extensión que desee.

El conjunto de tubo curvado se utiliza para conectar 
el tubo de extensión o la boquilla a este producto para 
limpiar aspirando.
Si quiere utilizar este producto como aspiradora, colo-
que el conjunto de tubo curvado en la manguera.
Para colocarlo, desenrosque el manguito delantero 
de la manguera y fije el casquillo del conjunto de tubo 
curvado en la manguera.
Para retirarlo, afloje el casquillo del conjunto de tubo 
curvado de la manguera.
► Fig.26:   �1. Manguera 2. Conjunto de tubo curvado 

3. Casquillo
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Instalación de la bolsa de filtro/
bolsa de polvo

Accesorios opcionales

PRECAUCIÓN: No utilice una bolsa de filtro 
dañada. Utilice siempre la aspiradora con la bolsa 
de filtro instalada debidamente. De lo contrario el 
polvo o las partículas recogidos podrán escapar 
por la aspiradora y ocasionar afección respirato-
ria al operario.

Instale la bolsa de polvo o la bolsa de filtro antes de 
utilizar la aspiradora.
—	 Las bolsas de polvo se pueden utilizar muchas 

veces repetidamente limpiándolas.
—	 La bolsa de filtro es de tipo desechable. Descarte 

la bolsa de filtro completa sin vaciarla cuando se 
haya llenado.

AVISO: Cuando la bolsa de filtro ya esté llena, 
reemplácela con una nueva. Cuando la bolsa de 
polvo ya esté llena, vacíela. Continuar utilizando 
con la bolsa de filtro/bolsa de polvo llena resultará en 
una reducción de la potencia de succión.

AVISO: Para evitar que el polvo entre en el 
motor:
—	 Asegúrese de que la bolsa de filtro/bolsa de 

polvo está instalada antes de utilizar.
—	 No utilice una bolsa rota o rasgada.
De lo contrario el motor se podrá romper.

AVISO: No pliegue el cartón por su abertura 
cuando instale la bolsa de filtro/bolsa de polvo.
AVISO: La bolsa de filtro/bolsa de polvo para la 
aspiradora es un componente importante para 
mantener el rendimiento del aparato. La utili-
zación de una bolsa de filtro/bolsa de polvo no 
genuina puede ocasionar humos o ignición.

NOTA: Cuando la bolsa de filtro/bolsa de polvo no 
está instalada en la aspiradora, la cubierta frontal no 
se cierra completamente.
► Fig.27

1.	 Desbloquee el cierre levantando el lado inferior. 
Presione el área ranurada para levantar el lado de 
cierre delantero. Tire del cierre para abrir la tapa.
► Fig.28:   �1. Gancho 2. Tapa

2.	 Inserte la bolsa de filtro en la comisura de la 
parte superior de la cavidad como se muestra en la 
ilustración.
► Fig.29:   �1. Comisura 2. Bolsa de filtro

Cuando utilice la bolsa de polvo, inserte el borde de la 
bolsa de polvo en la comisura.
► Fig.30:   �1. Comisura 2. Borde 3. Bolsa de polvo

3.	 Alinee el agujero de la bolsa de filtro con el man-
guito de manguera y presione la porción de cartón hasta 
el final. Asegúrese de que el anillo de goma de la bolsa 
de filtro pasa sobre el borde del manguito de manguera.
► Fig.31:   �1. Anillo de goma de la bolsa de filtro 

2. Borde del manguito de manguera 
3. Porción de cartón de la bolsa de filtro 
4. Manguito de manguera

OPERACIÓN
ADVERTENCIA: Los operarios deberán ser 

instruidos adecuadamente sobre la utilización de 
la aspiradora.

ADVERTENCIA: Esta aspiradora no es apro-
piada para recoger polvo peligroso.

PRECAUCIÓN: Esta aspiradora es para uso 
seco solamente.

PRECAUCIÓN: Esta aspiradora es para uso 
en interiores solamente.

PRECAUCIÓN: Inserte siempre el cartucho 
de batería a tope hasta que se bloquee en su sitio. Si 
puede ver el indicador rojo en el lado superior del botón, no 
estará bloqueado completamente. Insértelo completamente 
hasta que el indicador rojo no pueda verse. En caso contra-
rio, podrá caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle 
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

PRECAUCIÓN: Durante la operación, sea cons-
ciente de la aspiradora a su espalda. Podrá perder el 
equilibrio si el cuerpo de la aspiradora golpea contra una 
pared o la manguera se engancha en algún obstáculo.

1.	 Cargue al hombro el cuerpo de la aspiradora y 
apriete los cintos superior e inferior. Ajuste la tirantez si 
es necesario.
► Fig.32

2.	 Presione el botón  para comenzar a aspirar. 
Si quiere cambiar la potencia de succión, presione el 
botón  hasta que se seleccione la potencia de suc-
ción deseada. Presione el botón  para parar.
► Fig.33

Durante la operación, enganche la caja de interruptor 
en el anillo o el cinto inferior. El gancho se puede incli-
nar para alumbrar hacia adelante cuando está engan-
chado en el cinto inferior.
► Fig.34:   �1. Anillo 2. Cinto inferior

3.	 Reemplace la bolsa de filtro cuando se llene. Abra la tapa y 
saque la bolsa de filtro. Tire de la tira del lado de la abertura para 
cerrar la bolsa de filtro y tire la bolsa de filtro en su totalidad.
► Fig.35:   �1. Tira

Cuando utilice una bolsa de polvo, extraiga la bolsa de 
polvo y vacíe el polvo liberando el cierre.
► Fig.36:   �1. Cierre

AVISO: No ponga la bolsa de filtro/bolsa de 
polvo ni otros objetos pesados encima de la tapa. 
El aparato podrá caerse.

AVISO: Compruebe periódicamente la bolsa de 
filtro por si está llena. Continuar utilizando con la 
bolsa de filtro llena resultará en una reducción de la 
potencia de succión.

AVISO: No utilice una bolsa de filtro ya usada. La 
bolsa de filtro ha sido diseñada para ser usada una 
sola vez. La utilización de la bolsa de filtro repetida-
mente podrá ocasionar el atasco del filtro y resultar 
en daños a la aspiradora. Si quiere utilizar la bolsa 
repetidamente, utilice una bolsa de polvo.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el 

aparato está apagado y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de intentar hacer una inspec-
ción o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Limpieza del filtro HEPA

PRECAUCIÓN: No utilice la aspiradora sin 
filtro o continúe utilizándola con un filtro sucio 
o dañado. El polvo o las partículas recogidos 
podrán escapar por la aspiradora y ocasionar 
afección respiratoria al operario.

AVISO: Para mantener la potencia de succión óptima 
y el escape limpio, limpie el filtro periódicamente. Si no 
se obtiene suficiente potencia de succión aun después 
de limpiar, reemplace el filtro con uno nuevo.
AVISO: Para evitar que el filtro se dañe, no utilice 
los utensilios siguientes y objetos similares para 
la limpieza:
—	 Sacudidor de polvo
—	 Hidrolavadora de alta presión
—	 Utensilios hechos de materiales duros como 

un cepillo de alambres

1.	 Abra la tapa y saque la bolsa de filtro/bolsa de 
polvo. Libere el gancho del filtro y retírelo del cuerpo de 
la aspiradora.
► Fig.37:   �1. Gancho

2.	 Sacuda el polvo del filtro golpeándolo suave-
mente. El filtro se puede lavar con agua. Retire el polvo 
y las partículas enjuagando el filtro cada 1 o 2 meses. 
Después de eso, seque el filtro completamente en un 
lugar a la sombra y bien ventilado para evitar olores 
desagradables o un mal funcionamiento.
3.	 Para instalar el filtro, inserte el lado sin los gan-
chos en la ranura y después empuje hacia dentro el fil-
tro hasta que los ganchos se sujeten con un chasquido.
► Fig.38:   �1. Ranura 2. Filtro HEPA 3. Gancho

Limpieza de la bolsa de polvo
Limpie regularmente la bolsa de polvo con jabón y agua. 
Vuelva la bolsa de polvo del revés y retire el polvo adhe-
rido. Lávela a mano ligeramente y aclárela bien con agua. 
Séquela completamente antes de instalarla en el aspirador.
► Fig.39

AVISO: Una bolsa de polvo mojada reduce el ren-
dimiento de aspiración así como la vida de servicio 
del motor.

Despeje del atasco
Cuando despeje el atasco, retire la manguera o el tubo 
de extensión, o el conjunto de tubo curvado para com-
probar el interior.
Desmontaje/colocación del conjunto de tubo cur-
vado de tipo encaje a presión
Para retirarlo, tire del conjunto de tubo curvado 
mientras presiona ambas pestañas del extremo de la 
manguera.
Para colocarlo, inserte el extremo de la manguera en el 
conjunto de tubo curvado. Asegúrese de que las pesta-
ñas del extremo de la manguera encajan con un chas-
quido en los agujeros del conjunto de tubo curvado.
► Fig.40:   �1. Extremo de la manguera 2. Pestaña 

3. Agujero 4. Conjunto de tubo curvado

Desmontaje/colocación del conjunto de tubo cur-
vado de tipo enroscado
Para retirarlo, afloje el casquillo del conjunto de tubo 
curvado de la manguera.
Para colocarlo, fije el casquillo del conjunto de tubo 
curvado en la manguera.
► Fig.41:   �1. Manguera 2. Conjunto de tubo curvado 

3. Casquillo

Limpieza del espacio para la bolsa 
de filtro/bolsa de polvo
Cuando limpie el espacio para la bolsa de filtro/bolsa de 
polvo, retire la lámina del interior y límpiela.
► Fig.42:   �1. Lámina

Para retirar la lámina
1.	 Retire el filtro HEPA. Consulte la sección para la 
limpieza del filtro HEPA para ver cómo retirarlo.
2.	 Empuje la lámina hacia abajo, y deslícela hacia la 
izquierda hasta que toque la pared.
3.	 Levante el lado derecho de la lámina y sáquela.
► Fig.43:   �1. Lámina

La lámina se apoya en tres resortes.
Si los resortes se salen de la lámina o la palanca, 
vuelva a colocarlos como se muestra en la ilustración.
► Fig.44:   �1. Resorte para la lámina 2. Resorte para la 

palanca 3. Saliente

NOTA: Coloque los resortes firmemente de forma 
que toquen el fondo de los salientes.

Colocación de la lámina
1.	 Inserte el lado recto de la lámina en los engan-
ches del lado inferior izquierdo del espacio.
2.	 Ponga el lado derecho de la lámina en su sitio.
► Fig.45:   �1. Lámina 2. Lado recto 3. Enganche
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para utilizar con su 
producto Makita especificado en este manual. La 
utilización de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede presentar un riesgo de heridas a personas. 
Solamente utilice el accesorio o aditamento para su 
fin específico.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Manguera (para tipo aspiradora)
•	 Manguera (para tipo extracción de polvo)
•	 Tubo de extensión
•	 Boquilla libre
•	 Boquilla en T
•	 Boquilla para asientos
•	 Boquilla para esquinas
•	 Cepillo para estanterías
•	 Cepillo redondo
•	 Conjunto de tubo curvado
•	 Bolsa de filtro
•	 Bolsa de polvo
•	 Manguito delantero
•	 Filtro HEPA
•	 Tubo
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

AVISO
•	 Esta máquina não deve ser utilizada por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 

nem por crianças ou pessoas com falta de experiência ou conhecimentos.
•	 As crianças devem ser supervisionadas, de modo a assegurar que não brincam com o aspirador.
•	 Consulte o capítulo “ESPECIFICAÇÕES” para ficar a saber a referência de tipo da bateria.
•	 Consulte a secção “Instalar ou remover a bateria” para saber como remover ou instalar a bateria.
•	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos locais 

relacionados com a eliminação de baterias.
•	 Se a ferramenta não for utilizada durante um período de tempo prolongado, a bateria deve ser removida da 

ferramenta.
•	 Não coloque a bateria em curto-circuito.
•	 Consulte o capítulo “MANUTENÇÃO” para obter as informações adequadas sobre as precauções a ter durante 

a manutenção pelo utilizador.

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DVC660

Capacidade Saco do filtro 6,0 L

Saco para pó 5,5 L

Volume máximo de ar Com mangueira com ø de  
28 mm x 1,0 m

2,0 m3/min

Com mangueira com ø de  
32 mm x 1,0 m

2,2 m3/min

Vácuo 110 hPa

Dimensões (C x L x A) 
(excluindo a cablagem)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Tensão nominal CC 36 V

Peso líquido 6,1 - 6,7 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem diferir de país para país.
•	 O peso não inclui os acessórios mas a(s) bateria(s). Os pesos combinados mais leve e mais pesado do apare-

lho e da(s) bateria(s) são indicados na tabela.
•	 O comprimento da mangueira fornecida varia em função dos países.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.
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Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

 
Leia o manual de instruções.

Tenha especial cuidado e atenção.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes 
perigosos no equipamento, os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na 
saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletróni-
cos ou baterias juntamente com resíduos 
domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias, bem 
como a respetiva adaptação à legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, acumuladores e 
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
lha separado para resíduos municipais, 
que opere de acordo com os regulamentos 
de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Utilização a que se destina
O aparelho serve para recolher pó seco. O aparelho é 
adequado para utilização comercial, por exemplo, em 
hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e 
empresas de aluguer.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a IEC60335-2-69, IEC60704-2-1:
Nível de pressão acústica (LpA) : 70 dB (A) ou menos
Variabilidade (K): 2,5 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em condi-
ções reais de utilização (considerando todas as partes 
do ciclo de operação, tal como quando a ferramenta 
está desligada e quando está a funcionar em marcha 
lenta além do tempo de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a IEC60335-2-69:
Modo de trabalho: cortar tábuas
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos de segurança do aspirador a 
bateria

AVISO: IMPORTANTE! LEIA COM ATENÇÃO 
todos os avisos de segurança e todas as instru-
ções ANTES DA UTILIZAÇÃO. Caso não siga os 
avisos e instruções, pode apanhar um choque elé-
trico, provocar um incêndio e/ou ferimentos graves.
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1.	 Antes de utilizar, certifique-se de que este aspirador 
é utilizado por pessoas que tenham recebido instru-
ções adequadas sobre a utilização deste aspirador.

2.	 Não utilize o aspirador sem o filtro. Substitua 
imediatamente o filtro danificado.

3.	 Não tente aspirar materiais inflamáveis, fogo de 
artifício, cigarros acesos, cinzas quentes, aparas 
metálicas quentes, materiais aguçados como lâmi-
nas, agulhas, vidro partido ou outros do género.

4.	 NUNCA UTILIZE O ASPIRADOR JUNTO DE GASOLINA, 
GÁS, TINTA, COLAS OU OUTRAS SUBSTÂNCIAS 
ALTAMENTE EXPLOSIVAS. O interruptor emite faíscas 
quando se liga e desliga. O mesmo acontece com o 
comutador do motor durante o funcionamento. Pode 
resultar em explosão perigosa.

5.	 Este aspirador não é adequado para aspirar 
poeiras perigosas.

6.	 Nunca aspire produtos tóxicos, carcinogéni-
cos, combustíveis ou outros materiais peri-
gosos como amianto, arsénico, bário, berílio, 
chumbo, pesticidas ou outros materiais que 
ponham a saúde em perigo.

7.	 Nunca utilize o aspirador no exterior, à chuva.
8.	 No caso da Finlândia, esta máquina não deve 

ser utilizada ao ar livre a baixa temperatura.
9.	 Não utilize junto de fontes de calor (fornos, etc.).
10.	 Não bloqueie os ventiladores de arrefeci-

mento. Estes ventiladores permitem arrefecer 
o motor. Os entupimentos devem ser cuida-
dosamente evitados, caso contrário, o motor 
queima por falta de ventilação.

11.	 Mantenha sempre o equilíbrio e os pés bem 
assentes no chão.

12.	 Não dobre, arraste nem pise a mangueira.
13.	 Desligue imediatamente o aspirador se notar 

qualquer falta de desempenho ou algo fora do 
normal durante o funcionamento.

14.	 DESLIGUE AS BATERIAS. Quando não estiver 
a utilizar o aparelho, antes da assistência 
técnica e quando mudar de acessórios.

15.	 Limpe e faça a assistência ao aspirador ime-
diatamente após cada utilização para o manter 
nas condições de funcionamento normal.

16.	 CONSERVE O ASPIRADOR COM CUIDADO. 
Mantenha o aspirador limpo para obter um 
desempenho melhor e mais seguro. Siga as 
instruções para mudar os acessórios. Mantenha 
as pegas secas, limpas e sem óleo e gordura.

17.	 VERIFIQUE AS PEÇAS DANIFICADAS. Antes de 
continuar a utilizar o aspirador deve verificar cui-
dadosamente se qualquer resguardo ou outra peça 
está danificado para determinar se o aspirador 
funcionará adequadamente e realizará a função pre-
tendida. Verifique o alinhamento das peças móveis, 
a união das peças móveis, a quebra de peças, a 
montagem e quaisquer outras condições que pos-
sam afetar o seu funcionamento. Um resguardo 
ou outra peça danificado deve ser adequadamente 
reparado ou substituído por um centro de assistên-
cia autorizado, a menos que indicado o contrário 
em qualquer outro lugar neste manual. Peça a 
substituição de interruptores defeituosos junto de 
um centro de assistência autorizado. Não utilize o 
aspirador se o interruptor não o ligar ou desligar.

18.	 PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO. Durante a assis-
tência, utilize apenas peças de substituição 
idênticas.

19.	 GUARDE O ASPIRADOR PARADO. Quando 
não estiver a utilizar o aspirador, deve guardá-
-lo no interior.

20.	 Tenha cuidado com o aspirador. Um manu-
seamento severo pode provocar quebras até 
mesmo ao aspirador mais robusto.

21.	 Não tente limpar o exterior ou o interior com 
benzina, diluente ou produtos químicos de lim-
peza. Pode provocar rachas ou descoloração.

22.	 Não utilize o aspirador num espaço fechado 
onde existam vapores inflamáveis, explosivos 
ou tóxicos devido a tintas à base de óleo, 
diluente de tinta, gasolina, algumas substân-
cias repelentes de traças, etc. ou em áreas 
onde estejam presentes poeiras inflamáveis.

23.	 Não utilize o aspirador sob a influência de 
drogas ou álcool.

24.	 Utilize óculos de segurança ou de proteção 
com proteções laterais como medida básica 
de segurança.

25.	 Utilize uma máscara contra pó em condições 
de trabalho poeirentas.

26.	 Esta máquina não deve ser utilizada por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas nem por crianças ou pessoas com 
falta de experiência ou conhecimentos.

27.	 As crianças devem ser supervisionadas, de modo 
a assegurar que não brincam com o aspirador.

28.	 Nunca manuseie a(s) bateria(s) e o aspirador 
com as mãos molhadas.

29.	 Tenha extremo cuidado quando limpar escadas.
30.	 Não utilize o aspirador como banco ou ban-

cada de trabalho. A máquina pode cair e resul-
tar em ferimentos pessoais.

Utilização e cuidados com a ferramenta a bateria
1.	 Recarregue apenas com o carregador especifi-

cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando utilizado com outra bateria.

2.	 Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especificamente designadas. A utiliza-
ção de uma bateria diferente pode criar um risco 
de ferimentos e de incêndio.

3.	 Quando a bateria não está a ser utilizada, mante-
nha-a afastada de outros objetos metálicos, como 
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou 
outros objetos metálicos pequenos que possam 
fazer a ligação entre os dois terminais. Colocar os 
terminais da bateria em curto-circuito um com o outro 
pode provocar queimaduras ou um incêndio.

4.	 Em condições abusivas, o líquido pode ser ejetado 
da bateria; evite o contacto com o mesmo. Se 
ocorrer um contacto acidental, lave com água. Se 
o líquido entrar em contacto com os olhos, procure 
também assistência médica. O líquido ejetado da 
bateria pode provocar irritações ou queimaduras.

5.	 Não utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta que se encontrem danificados ou 
modificados. As baterias danificadas ou modifica-
das poderão exibir um comportamento imprevisível, 
resultando em incêndio, explosão ou risco de lesão.
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6.	 Não exponha um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta a incêndio ou temperatura exces-
siva. A exposição a incêndio ou a uma temperatura 
superior a 130 °C poderá causar uma explosão.

7.	 Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue o conjunto de baterias ou ferramenta 
fora da amplitude de temperaturas especificada 
nas instruções. O carregamento impróprio ou a 
temperaturas fora da amplitude especificada poderá 
danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.

8.	 Não utilize uma fonte de alimentação com fio 
como um adaptador da bateria ou adaptador 
de baterias tipo mochila com esta ferramenta. 
O cabo de tal fonte de alimentação pode impedir a 
operação e resultar em ferimentos pessoais.

Assistência
1.	 A ferramenta elétrica deve receber assistência 

por parte de pessoal qualificado que utilize ape-
nas peças de substituição idênticas. Isto garantirá 
que a segurança da ferramenta elétrica é mantida.

2.	 Siga as instruções para lubrificação e 
mudança de acessórios.

3.	 Mantenha as pegas secas, limpas e sem óleo e 
massa lubrificante.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as instruções e 
etiquetas de precaução no (1) carregador de bateria 
(2) bateria e (3) produto que utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode resultar 
num incêndio, em calor excessivo ou numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar exces-
sivamente curto, pare o funcionamento imedia-
tamente. Pode resultar em sobreaquecimento, 
possíveis queimaduras e mesmo explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 

são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 

Para o transporte comercial, por exemplo, por tercei-
ros ou agentes de expedição, têm de ser observados 
os requisitos referentes à embalagem e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é neces-
sário consultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha ainda em conta a possibilidade de existirem 
regulamentos nacionais mais detalhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferramenta 
e elimine-a num local seguro. Siga os regulamentos 
locais relacionados com a eliminação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias em 
produtos não-conformes poderá resultar num incên-
dio, calor excessivo, explosão ou fuga de eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta imediata-
mente após a utilização, pois pode ficar suficien-
temente quente para provocar queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Pode resultar no fraco desempe-
nho ou na avaria da ferramenta ou bateria.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que o 

aparelho está desligado e a bateria foi retirada antes 
de regular ou verificar qualquer função no aparelho.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre o aparelho 
antes de instalar ou remover a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente o aparelho 
e a bateria quando instalar ou remover a bateria. Se 
não segurar firmemente o aparelho e a bateria pode fazer 
com que escorreguem das suas mãos resultando em 
danos no aparelho e na bateria e ferimentos pessoais.
► Fig.1:   �1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora do aparelho 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria 
com a ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. 
Empurre-a até o fim para que a mesma encaixe no 
lugar com um clique. Se puder ver a parte vermelha no 
lado superior do botão, significa que não está comple-
tamente bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria total-
mente até o indicador vermelho não poder ser 
visto. Caso contrário, esta poderá cair do aparelho 
acidentalmente e provocar ferimentos em si ou em 
alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Sistema de proteção do aparelho/da 
bateria

O aparelho está equipado com um sistema de proteção 
do aparelho/da bateria. Este sistema desliga automati-
camente a alimentação do motor para prolongar a vida 
útil do aparelho e da bateria. O aparelho para automa-
ticamente durante o funcionamento se o aparelho ou a 
bateria se encontrarem numa das seguintes condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando o aparelho é utilizado de uma forma que causa 
a absorção de uma corrente anormalmente alta, o apa-
relho para automaticamente sem qualquer indicação. 
Nesta situação, desligue o aparelho e pare a aplicação 
que causou a sobrecarga do aparelho. Em seguida, 
ligue o aparelho para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando o aparelho estiver sobreaquecido, o aparelho 
para automaticamente e a luz LED pisca cerca de 60 
segundos. Nesta situação, deixe o aparelho arrefecer 
antes de o ligar novamente.
Enquanto a luz LED está a piscar, pode desligar a luz 
LED premindo o botão .
► Fig.2:   �1. Luz LED

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria ficar fraca, o aparelho 
para automaticamente. Se o produto não funcionar 
mesmo quando os interruptores são acionados, retire 
as baterias do aparelho e carregue-as.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
► Fig.3:   �1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Posição da caixa de interruptores
A caixa de interruptores pode ser enganchada em 
qualquer um dos lados do cinto inferior. Coloque o cabo 
de forma a que a caixa de interruptores fique do lado 
que pretender. Para evitar que o cabo fique danificado, 
passe-o através da ranhura conforme ilustrado.
► Fig.4:   �1. Ranhura 2. Cabo
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Cintos de ajuste
O aperto dos cintos de ombro e dos cintos superior e 
inferior pode ser ajustado. Primeiro, passe os braços 
através dos cintos de ombro, depois, aperte os cintos 
inferior e superior. Para apertar, puxe a extremidade da 
correia como ilustrado. Para soltar, puxe para cima a 
extremidade do prendedor.

Cinto inferior
► Fig.5:   �1. Correia 2. Prendedor

Cintos de ombros
► Fig.6:   �1. Correia 2. Prendedor

Cinto superior
► Fig.7:   �1. Correia 2. Prendedor

Gancho de transporte
Agarre sempre pelo gancho de transporte quando 
manusear o corpo do aspirador.
► Fig.8:   �1. Gancho de transporte

Ação do interruptor
Pode mudar a potência de sucção em três passos: 
normal (1), alta (2) e máx. (3).
Para começar a aspirar, prima o botão  uma vez. 
Quando mudar a potência de sucção, pressione o 
botão enquanto o aspirador estiver ligado. A potência 
de sucção muda na ordem normal (1), alta (2) e máx. 
(3).
Para desligar o aspirador, prima o botão .
► Fig.9

NOTA: Quando reiniciar o aspirador, este inicia na 
mesma potência de sucção que a definição anterior.

Luz LED
A luz LED está instalada na parte superior da caixa 
de interruptores para facilitar as operações em locais 
escuros. Prima o botão  para acender a luz. Para 
apagar, prima novamente o botão .
► Fig.10

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz, nem 
observe a fonte de luz diretamente. Nunca aponte 
a luz para os olhos das outras pessoas.

NOTA: A luz LED apaga-se automaticamente quando 
o aspirador não está a funcionar há mais de 10 
minutos.
NOTA: O aspirador desliga-se automaticamente e a 
luz LED pisca quando o aspirador aquece demasiado 
devido a fluxo reduzido de entrada de ar dentro da 
máquina provocado por um entupimento da man-
gueira, do tubo, do filtro ou por outra razão. Neste 
caso, remova a causa do problema e arrefeça o 
aspirador antes de voltar a pô-lo a trabalhar.

Faixa da mangueira
A faixa da mangueira pode ser utilizada para segurar a 
mangueira ou o bocal livre.
Para fixar a mangueira ao corpo do aspirador, passe a 
faixa da mangueira através da ranhura no corpo. Pode 
prender a faixa da mangueira em qualquer um dos 
lados.
► Fig.11:   �1. Faixa da mangueira 2. Ranhura 

3. Mangueira

A argola no cinto inferior pode ser utilizada para trans-
portar bocais conforme ilustrado.
► Fig.12:   �1. Argola 2. Bocais

Gancho da mangueira
Quando suspender a operação, o gancho no conjunto de tubo 
curvo pode ser utilizado para pendurar o tubo no cinto inferior.
► Fig.13

Sistema de batimento de pó
O pó desce quando puxa a alavanca ou caminha 
enquanto utiliza o aspirador. Este sistema ajuda o 
aspirador a manter a potência de sucção.
► Fig.14:   �1. Alavanca 2. Saco do filtro/saco para pó 

3. Placa

NOTA: Esta função funciona quando o aspirador está 
desligado e o saco do filtro/saco para pó contém uma 
determinada quantidade de pó a tocar na placa.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

o aparelho está desligado e a bateria foi retirada 
antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

Montar a mangueira
Insira a bainha da mangueira dentro do corpo do aspi-
rador e gire-a para a direita.
► Fig.15:   �1. Bainha da mangueira 2. Corpo do 

aspirador

Montar o bocal e o tubo
Acessório opcional
NOTA: O tipo de bocal e tubo incluídos no produto 
varia em função do país. Em alguns países, o bocal e 
o tubo não estão incluídos.

1.	 Rode e insira o bocal no tubo extensor.
► Fig.16:   �1. Tubo extensor 2. Bocal livre 3. Bocal em 

forma de T 4. Bocal em forma de T (estreito)

NOTA: O bocal pode ser ligado firmemente ao tubo 
extensor, rodando-o enquanto é inserido.
NOTA: Para o modelo com mangueira de ø38 mm e 
bainha frontal 38, prenda o bocal fornecido no tubo 
curvo de alumínio/tubo reto de alumínio.
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2.	 Siga os procedimentos seguintes em função do 
tipo de tubo extensor:

NOTA: O tubo extensor do tipo corrediço e o tubo 
extensor do tipo anel não são compatíveis entre si. 
Se pretender mudar o tubo extensor do tipo corrediço 
para o tubo extensor do tipo anel ou vice-versa, mude 
também o conjunto de tubo curvo.
NOTA: O bocal livre pode ser ligado diretamente ao 
conjunto de tubo curvo.

Para o tubo extensor do tipo corrediço 
Coloque o corpo do aspirador aos ombros e, em 
seguida, insira o tubo extensor no conjunto de tubo 
curvo até encaixar. Para desligá-lo, extraia o tubo 
extensor ao pressionar o botão.
► Fig.17:   �1. Conjunto de tubo curvo 2. Botão 3. Tubo 

extensor do tipo corrediço 4. Bocal livre
O comprimento do tubo pode ser ajustado.
Ajuste o comprimento do tubo ao pressionar o botão 
deslizante. O comprimento é bloqueado ao soltar o 
botão deslizante.
► Fig.18:   �1. Botão deslizante
Para o tubo extensor do tipo anel 
Coloque o corpo do aspirador aos ombros e, em 
seguida, rode e insira o tubo extensor no conjunto de 
tubo curvo. Para desligá-lo, rode e extraia-o.
► Fig.19:   �1. Conjunto de tubo curvo 2. Tubo extensor 

do tipo anel 3. Bocal livre
O comprimento do tubo pode ser ajustado.
Solte o anel no tubo e ajuste o comprimento do tubo. 
Aperte o anel ao comprimento pretendido.
► Fig.20:   �1. Anel
Para o tubo curvo de alumínio/tubo reto de alumínio 
(Apenas para o modelo com mangueira de ø38 mm e 
bainha frontal 38) 
Coloque o corpo do aspirador aos ombros e, em 
seguida, rode e insira o tubo na bainha frontal. Para 
desligá-lo, rode e extraia-o.
► Fig.21:   �1. Bainha frontal 38 2. Tubo curvo de alumí-

nio 3. Tubo reto de alumínio 4. Bocal
Para os dois tubos retos de alumínio 
Coloque o corpo do aspirador aos ombros e rode e 
insira os tubos em seguida. Para desligá-lo, rode e 
extraia-o.
► Fig.22:   �1. Conjunto de tubo curvo 2. Tubo reto de 

alumínio 1 3. Tubo reto de alumínio 2

Ligar a ferramenta
NOTA: Se o conjunto de tubo curvo estiver preso 
à mangueira, remova-o previamente.

Para ligar uma ferramenta ao aspirador, é neces-
sária a mangueira relevante e/ou peças adicionais. 
Dependendo do modelo do aspirador, tem de substituir 
a mangueira e/ou preparar peças adicionais.
Consulte a tabela seguinte para obter informações.

Diâmetro 
da man-
gueira 

fornecida

Tipo de extre-
midade da 
mangueira

Ação

ø28 mm

sem peça

Prenda a bainha frontal.

com peça de 
encaixe

Substitua a extremidade da 
mangueira (peça de encaixe) 
pela bainha frontal.
A extremidade da mangueira 
pode ser removida, rodando-a 
para a esquerda.

ø32 mm

com peça de 
encaixe

Substitua a mangueira pela 
mangueira para extração de 
poeira (ø28 mm, com bainha 
frontal).

ø38 mm

com peça de 
encaixe

Substitua a mangueira pela 
mangueira para extração de 
poeira (ø28 mm, com bainha 
frontal).

com bainha 
frontal 38

Prenda a junta 22-38 ou a 
bainha frontal 24.

NOTA: Utilize sempre uma bainha frontal adequada. 
Quando utilizar a bainha frontal 24, prenda-a na 
bainha frontal 22 que está ligada à mangueira.
► Fig.23:   �1. Bainha frontal 22 2. Bainha frontal 24
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Quando utilizar a mangueira de 
extração de poeiras de ø28 mm
1.	 Prenda a bainha frontal na mangueira para extra-
ção de poeiras. 
Quando ligar a bainha frontal, certifique-se de que esta 
está bem aparafusada na mangueira.
2.	 Ligue a bainha frontal à saída de extração da 
ferramenta.
► Fig.24:   �1. Bainha frontal 2. Saída de extração 

3. Mangueira

A bainha frontal pode ser removida ao rodá-la para a 
esquerda enquanto segura na mangueira.

Quando utilizar a mangueira de ø38 
mm com bainha frontal 38
1.	 Rode e insira a junta ou a bainha frontal na peça 
de entrada da mangueira, dependendo da ferramenta 
que vai ligar.
2.	 Ligue a bainha frontal à saída de extração da 
ferramenta.
► Fig.25:   �1. Junta 2. Bainha frontal 3. Saída de extra-

ção 4. Mangueira

Para remover a junta e a bainha frontal, siga os proce-
dimentos de instalação pela ordem inversa.

Ligar o conjunto de tubo curvo
Acessório opcional
NOTA: Não necessita de realizar este procedimento 
se o seu modelo for fornecido com o conjunto de tubo 
curvo preso à mangueira.
NOTA: Existem dois tipos de conjunto de tubo curvo; 
para o tubo extensor do tipo corrediço e para o tubo 
extensor do tipo anel. Se preparar o conjunto de tubo 
curvo, escolha um para o tipo de tubo extensor que 
desejar.

O conjunto de tubo curvo é utilizado para ligar o tubo 
extensor ou o bocal para aspiração a este produto.
Se pretender utilizar este produto como aspirador, 
prenda o conjunto de tubo curvo na mangueira.
Para prender, desaparafuse a bainha frontal da man-
gueira e aperte a manga do conjunto de tubo curvo à 
mangueira.
Para remover, solte a manga do conjunto de tubo curvo 
da mangueira.
► Fig.26:   �1. Mangueira 2. Conjunto de tubo curvo 

3. Manga

Instalar o saco do filtro/saco para pó
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Não utilize um saco do filtro 
danificado. Utilize sempre o aspirador com o saco 
do filtro adequadamente instalado. Caso contrá-
rio, o pó ou as partículas aspiradas podem sair 
do aspirador e provocar doença respiratória ao 
operador.

Instale o saco para pó ou saco do filtro antes de utilizar 
o aspirador.
—	 O saco para pó é reutilizável após limpá-lo.
—	 O saco do filtro é do tipo descartável. Deite fora 

o saco do filtro completo sem esvaziá-lo quando 
ficar cheio.

OBSERVAÇÃO: Quando o saco do filtro está 
cheio, substitua por um novo. Quando o saco 
para pó está cheio, esvazie-o. A utilização contínua 
com o saco do filtro/saco para pó cheio resulta em 
potência de sucção reduzida.

OBSERVAÇÃO: Para evitar que o pó entre no 
motor:
—	 Certifique-se de que o saco do filtro/saco 

para pó está instalado antes da utilização.
—	 Não utilize um saco partido ou rasgado.
Caso contrário, o motor poderá estar avariado.

OBSERVAÇÃO: Não dobre o papelão na sua 
abertura quando instalar o saco do filtro/saco 
para pó.
OBSERVAÇÃO: O saco do filtro/saco para pó 
para o aspirador é um componente importante 
para manter o desempenho do aparelho. Utilizar 
um saco do filtro/saco para pó não genuíno 
poderá causar fumo ou ignição.

NOTA: Quando o saco do filtro/saco para pó não 
estiver instalado no aspirador, a tampa frontal não 
fecha completamente.
► Fig.27

1.	 Desbloqueie o trinco levantando a parte do fundo. 
Empurre a área ranhurada para levantar a parte de 
fixação dianteira. Puxe o trinco para abrir a tampa.
► Fig.28:   �1. Gancho 2. Tampa

2.	 Insira o saco do filtro dentro da fenda na parte 
superior do espaço, como ilustrado.
► Fig.29:   �1. Fenda 2. Saco do filtro

Quando utilizar o saco para pó, insira a aba do saco 
para pó dentro da fenda.
► Fig.30:   �1. Fenda 2. Aba 3. Saco para pó

3.	 Alinhe o orifício do saco do filtro com a bainha 
da mangueira e empurre a parte de cartão até ao fim. 
Certifique-se de que o anel de borracha no saco do 
filtro passa sobre a borda na bainha da mangueira.
► Fig.31:   �1. Anel de borracha no saco do filtro 

2. Borda na bainha da mangueira 3. Parte 
de cartão do saco do filtro 4. Bainha da 
mangueira
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OPERAÇÃO
AVISO: Os operadores devem receber instru-

ções adequadas sobre a utilização do aspirador.
AVISO: Este aspirador não é adequado para 

aspirar poeiras perigosas.

PRECAUÇÃO: Este aspirador serve apenas 
para utilização a seco.

PRECAUÇÃO: Este aspirador serve apenas 
para utilização em interiores.

PRECAUÇÃO: Insira sempre a bateria por com-
pleto até bloquear no devido lugar. Se conseguir ver o 
indicador vermelho no lado superior do botão, é porque 
não está bloqueada completamente. Introduza-a total-
mente até o indicador vermelho não poder ser visto. Caso 
contrário, esta poderá cair do aparelho acidentalmente e 
provocar ferimentos em si ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Durante a operação, esteja 
ciente do aspirador nas suas costas. Pode perder 
o equilíbrio se o corpo do aspirador bater contra uma 
parede ou a mangueira ficar presa num obstáculo.

1.	 Coloque o corpo do aspirador aos ombros e 
aperte os cintos superior e inferior. Ajuste o aperto 
conforme necessário.
► Fig.32

2.	 Prima o botão  para começar a aspirar. Se 
pretender mudar a potência de sucção, prima o 
botão  até selecionar a potência de sucção desejada. 
Prima o botão  para parar.
► Fig.33

Durante a operação, enganche a caixa de interruptores 
no anel ou no cinto inferior. O gancho pode ser incli-
nado para iluminar para a frente quando enganchado 
no cinto inferior.
► Fig.34:   �1. Anel 2. Cinto inferior

3.	 Substitua o saco do filtro quando ficar cheio. Abra 
a tampa e retire o saco do filtro. Puxe a tira na parte 
lateral da abertura para fechar o saco do filtro e eliminá-
-lo inteiro.
► Fig.35:   �1. Tira

Quando utilizar um saco para pó, retire o saco para pó 
e elimine o pó libertando o trinco.
► Fig.36:   �1. Trinco

OBSERVAÇÃO: Não coloque o saco do filtro/
saco para pó ou outros objetos pesados sobre a 
tampa. O aparelho pode cair.

OBSERVAÇÃO: Verifique periodicamente o 
saco do filtro para ver se está cheio. A utilização 
contínua com o saco do filtro cheio resulta em potên-
cia de sucção reduzida.

OBSERVAÇÃO: Não utilize um saco do filtro 
usado. O saco do filtro foi concebido para uma única 
utilização. A utilização repetitiva do saco do filtro 
pode causar o entupimento do filtro e resultar em 
danos no aspirador. Se pretender usar o saco repeti-
damente, utilize um saco para pó.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

o aparelho está desligado e a bateria foi retirada 
antes de tentar realizar qualquer inspeção ou 
manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do produto, 
as reparações e qualquer outra manutenção ou ajuste 
devem ser levados a cabo pelos centros de assistência 
Makita autorizados ou pelos centros de assistência de 
fábrica, utilizando sempre peças de substituição Makita.

Limpar o filtro HEPA

PRECAUÇÃO: Não utilize o aspirador sem 
um filtro nem continue a utilizar um filtro sujo 
ou danificado. O pó ou as partículas aspiradas 
podem sair do aspirador e provocar doença respi-
ratória ao operador.

OBSERVAÇÃO: Para manter a potência de suc-
ção ideal e um escape limpo, limpe o filtro perio-
dicamente. Se não obtiver a potência de sucção 
suficiente, mesmo depois da limpeza, substitua o 
filtro por um novo.
OBSERVAÇÃO: Para evitar que o filtro fique 
danificado, não utilize as ferramentas seguintes e 
itens semelhantes para limpá-lo:
—	 Soprador de ar
—	 Lavadora de alta pressão
—	 Ferramentas fabricadas com materiais rijos, 

tais como uma escova metálica

1.	 Abra a tampa e retire o saco do filtro/saco para pó. 
Solte o gancho no filtro e retire-o do corpo do aspirador.
► Fig.37:   �1. Gancho

2.	 Bata o filtro para sacudir o pó. O filtro pode ser lavado 
com água. Lave o filtro para remover o pó e as partículas 
a cada 1 ou 2 meses. Depois disso, seque o filtro comple-
tamente num local bem ventilado e à sombra para evitar 
cheiros desagradáveis ou falhas de funcionamento.
3.	 Para instalar o filtro, insira o lado sem os ganchos 
na ranhura e depois empurre o filtro até os ganchos 
ficarem presos com um clique.
► Fig.38:   �1. Ranhura 2. Filtro HEPA 3. Gancho

Limpar o saco para o pó
Limpe com regularidade o saco para o pó com sabão e 
água. Vire o saco para o pó do avesso e retire o pó que está 
colado. Lave ligeiramente à mão e passe bem por água. 
Seque completamente antes de instalar no aspirador.
► Fig.39

OBSERVAÇÃO: Os sacos para o pó molhados 
reduzem o desempenho de aspiração, bem como a 
vida do motor.
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Limpar o entupimento
Quando limpar o entupimento, remova a mangueira 
ou o tubo extensor ou o conjunto de tubo curvo para 
verificar o interior.
Remover/prender o conjunto de tubo curvo de 
encaixe
Para remover, puxe o conjunto de tubo curvo enquanto 
pressiona ambas as abas na extremidade da 
mangueira.
Para prender, insira a extremidade da mangueira no 
conjunto de tubo curvo. Certifique-se de que as abas na 
extremidade da mangueira encaixam nos orifícios no 
conjunto de tubo curvo.
► Fig.40:   �1. Extremidade da mangueira 2. Aba 

3. Orifício 4. Conjunto de tubo curvo

Remover/prender o conjunto de tubo curvo de 
aparafusar
Para remover, solte a manga do conjunto de tubo curvo 
da mangueira.
Para prender, aperte a manga do conjunto de tubo 
curvo à mangueira.
► Fig.41:   �1. Mangueira 2. Conjunto de tubo curvo 

3. Manga

Limpar o compartimento do saco do 
filtro/saco para pó
Quando limpar o compartimento do saco do filtro/saco 
para pó, remova e limpe a placa no interior.
► Fig.42:   �1. Placa

Remover a placa
1.	 Remova o filtro HEPA. Consulte a secção para 
limpar o filtro HEPA para saber como remover.
2.	 Pressione a placa e deslize-a para a esquerda até 
a placa tocar na parede.
3.	 Levante o lado direito da placa e retire-a.
► Fig.43:   �1. Placa

A placa é suportada por três molas.
Se as molas se tiverem soltado da placa ou da ala-
vanca, volte a prendê-las conforme ilustrado.
► Fig.44:   �1. Mola da placa 2. Mola da alavanca 

3. Projeção

NOTA: Prenda as molas firmemente para que as 
molas toquem na base das projeções.

Prender a placa
1.	 Insira o lado reto da placa nos prendedores no 
lado esquerdo inferior do compartimento.
2.	 Coloque o lado direito da placa no devido lugar.
► Fig.45:   �1. Placa 2. Lado reto 3. Prendedor

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou comple-
mentos são recomendados para utilização com 
o produto Makita especificado neste manual. A 
utilização de quaisquer outros acessórios ou com-
plementos pode representar risco de ferimentos a 
pessoas. Utilize apenas acessórios ou complementos 
para os respetivos fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Mangueira (para o tipo de aspirador)
•	 Mangueira (para o tipo de extração de pó)
•	 Tubo extensor
•	 Bocal livre
•	 Bocal em forma de T
•	 Bocal para assentos
•	 Bocal para cantos
•	 Escova para prateleiras
•	 Escova redonda
•	 Conjunto de tubo curvo
•	 Saco do filtro
•	 Saco para pó
•	 Bainha frontal
•	 Filtro HEPA
•	 Tubo
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

ADVARSEL
•	 Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer, herunder børn, med reducerede fysiske, sensoriske eller 

mentale færdigheder eller manglende erfaring og viden.
•	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med støvsugeren.
•	 Se kapitlet “SPECIFIKATIONER” for batteriets typereference.
•	 Se afsnittet “Installation eller fjernelse af akkuen” for at finde ud af, hvordan man fjerner eller installerer 

batteriet.
•	 Når du bortskaffer akkuen, skal du afmontere den fra maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. Følg dine 

lokale regler vedrørende bortskaffelse af batterier.
•	 Hvis maskinen ikke skal bruges i en længere periode, skal batteriet fjernes fra maskinen.
•	 Akkuen må ikke kortsluttes.
•	 Se kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE” for at få de relevante oplysninger om forholdsregler under 

brugervedligeholdelse.

SPECIFIKATIONER
Model: DVC660

Kapacitet Filterpose 6,0 L

Støvpose 5,5 L

Maksimalt luftvolumen Med slange ø28 mm x 1,0 m 2,0 m3/min

Med slange ø32 mm x 1,0 m 2,2 m3/min

Vakuum 110 hPa

Dimensioner (L x B x H) 
(eksklusive skulderselen)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Nominel spænding DC 36 V

Nettovægt 6,1 - 6,7 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægten inkluderer akku(er), men ikke tilbehør. Vægten af den letteste og tungeste kombination af apparat og 

akku(er) er vist i tabellen.
•	 Længden af den medfølgende slange varierer afhængigt af landet.

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Oplader DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.
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Symboler
Følgende viser de symboler, der muligvis anvendes 
til udstyret. Sørg for, at du forstår deres betydning før 
brugen.

 
Læs betjeningsvejledningen.

Udvis særlig forsigtighed og 
opmærksomhed.

 
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
På grund af tilstedeværelsen af farlige 
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer 
og batterier have en negativ indvirkning på 
miljøet og folkesundheden.
Bortskaf ikke elektriske og elektroniske 
apparater eller batterier sammen med 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EF-direktiv om 
affaldshåndtering af elektrisk og elektronisk 
udstyr og om akkumulatorer og batterier 
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og 
i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier 
og akkumulatorer opbevares separat og 
leveres til et separat indsamlingssted for 
kommunalt affald, der er etableret i henhold 
til bestemmelserne om miljøbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet på den 
krydsede skraldespand, der er placeret på 
udstyret.

Tilsigtet anvendelse
Apparatet er beregnet til opsugning af tørt støv. 
Apparatet er egnet til kommerciel brug, for eksempel i 
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med IEC60335-2-69, IEC60704-2-1:
Lydtryksniveau (LpA) : 70 dB (A) eller derunder
Usikkerhed (K): 2,5 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og når den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med IEC60335-2-69:
Arbejdstilstand: skæring af brædder
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSAD-
VARSLER
Sikkerhedsadvarsler for akku 
støvsuger

ADVARSEL: VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT 
alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner FØR 
BRUGEN. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke 
overholdes, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlig personskade.
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1.	 Før brugen skal du sørge for, at denne støvsu-
ger anvendes af personer, der er tilstrækkeligt 
oplært i brugen af støvsugeren.

2.	 Anvend ikke støvsugeren uden filteret. Udskift 
øjeblikkeligt et beskadiget filter.

3.	 Forsøg ikke at opsuge brændbare materialer, 
fyrværkeri, tændte cigaretter, varm aske, varme 
metalspåner, skarpe genstande som f.eks. bar-
berblade, nåle, glasskår eller lignende.

4.	 BRUG ALDRIG STØVSUGEREN I NÆRHEDEN 
AF BENZIN, GAS, MALING, LIM ELLER ANDRE 
STÆRKT EKSPLOSIONSFARLIGE STOFFER. 
Afbryderen udsender gnister, når der tændes eller 
slukkes. Det samme gør motorkommutatoren 
under brugen. Det kan medføre farlig eksplosion.

5.	 Denne støvsuger er ikke velegnet til opsamling 
af farligt støv.

6.	 Støvsug aldrig giftstoffer, kræftfremkaldende 
stoffer, brændbare stoffer eller andre farlige 
materialer som f.eks. asbest, arsenik, barium, 
beryllium, bly, insektmidler eller andre sund-
hedsskadelige materialer.

7.	 Brug aldrig støvsugeren udenfor i regnvejr.
8.	 I Finland er det ikke tilladt at benytte maskinen 

ved lave udendørstemperaturer.
9.	 Brug ikke i nærheden af varmekilder (komfurer 

og lignende).
10.	 Bloker ikke ventilationsåbningerne til afkøling. 

Disse ventilationsåbninger muliggør afkøling 
af motoren. Blokering skal undgås omhygge-
ligt, da motoren ellers vil brænde sammen på 
grund af manglende ventilation.

11.	 Oprethold til enhver tid korrekt fodfæste og balance.
12.	 Undlad at sammenfolde, rykke i eller træde på 

slangen.
13.	 Stop med det samme støvsugeren, hvis du 

bliver opmærksom på dårlig ydelse eller noget 
unormalt under brugen.

14.	 TAG AKKUERNE UD. Når maskinen ikke er i 
brug, før service, og når der skiftes tilbehør.

15.	 Rengør og servicer støvsugeren umiddel-
bart efter hver brug for at holde den i tiptop 
funktionstilstand.

16.	 VEDLIGEHOLD STØVSUGEREN 
OMHYGGELIGT. Hold støvsugeren ren for at 
opnå bedre og sikrere ydelse. Følg instruktio-
nerne for udskiftning af tilbehør. Hold håndta-
gene tørre, rene og fri for olie og fedt.

17.	 KONTROLLER BESKADIGEDE DELE. Før 
støvsugeren bruges igen, skal en beskyttel-
sesskærm eller anden del, som er beskadiget, 
kontrolleres omhyggeligt for at fastslå, om 
den vil fungere korrekt og udføre sin tilsigtede 
funktion. Kontroller for justeringen af bevæ-
gelige dele, binding af bevægelige dele, brud 
på dele, montering og alle andre forhold, der 
kan påvirke funktionaliteten. En beskyttel-
sesskærm eller anden del, der er beskadiget, 
skal repareres korrekt eller udskiftes af et 
autoriseret servicecenter, medmindre andet 
fremgår andetsteds i denne brugsanvisning. 
Få defekte afbrydere udskiftet hos et autorise-
ret servicecenter. Brug ikke støvsugeren, hvis 
afbryderen ikke kan tænde eller slukke for den.

18.	 RESERVEDELE. Brug kun identiske reserve-
dele i forbindelse med service.

19.	 OPBEVAR STØVSUGEREN, NÅR DEN IKKE 
BRUGES. Når maskinen ikke er i brug, skal den 
opbevares indendørs.

20.	 Behandl din støvsuger godt. Hårdhændet 
behandling kan medføre, at selv den mest 
solidt byggede støvsuger går i stykker.

21.	 Forsøg ikke at rengøre udvendigt eller ind-
vendigt med benzen, fortynder eller kemiske 
rengøringsmidler. Dette kan medføre revner og 
misfarvning.

22.	 Brug ikke støvsugeren i et aflukket lokale, hvor 
der afgives brændbare, eksplosive eller giftige 
dampe fra oliebaseret maling, malingsfor-
tynder, benzin, visse mølmidler osv., eller på 
steder med brandfarligt støv.

23.	 Anvend ikke støvsugeren, hvis du er påvirket 
af narkotika eller alkohol.

24.	 Anvend som grundlæggende sikkerhedsregel 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med 
sideværn.

25.	 Brug en støvmaske i støvede arbejdsforhold.
26.	 Denne maskine er ikke beregnet til brug af 

personer, herunder børn, med reducerede 
fysiske, sensoriske eller mentale færdigheder 
eller manglende erfaring og viden.

27.	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke 
leger med støvsugeren.

28.	 Håndter aldrig batteriet eller batterierne og 
støvsugeren med våde hænder.

29.	 Vær ekstremt forsigtig ved rengøring på 
trapper.

30.	 Anvend ikke støvsugeren som taburet eller 
arbejdsbænk. Maskinen kan falde ned og forår-
sage personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet
1.	 Oplad kun med den oplader, som producenten 

angiver En oplader, der passer til én type batteri, 
kan forårsage brand, hvis den anvendes med et 
andet batteri.

2.	 Brug kun el-værktøjer sammen med de tilhø-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker 
kan forårsage personskade og brand.

3.	 Når batteripakker ikke anvendes, skal de 
holdes borte fra andre metalgenstande som 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og 
andre små metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets 
terminaler kortsluttes, kan det forårsage brand.

4.	 I tilfælde af misbrug kan der sprøjte væske ud 
fra batteriet. Undgå kontakt. Skyl med vand, 
hvis De kommer i kontakt med væsken. Søg 
læge, hvis De får væske i øjet. Væske, der 
sprøjter ud fra batteriet, kan medføre irritation eller 
forbrændinger.

5.	 Undlad at bruge en akku eller maskine, der er 
beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede 
batterier kan fungere uforudsigeligt og medføre brand, 
eksplosion eller risiko for personskade.

6.	 Undlad at udsætte en akku eller maskine for 
brand eller høje temperaturer. Udsættelse for 
brand eller temperaturer på over 130 °C kan med-
føre eksplosion.
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7.	 Følg alle instruktioner vedrørende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. Opladning, der udføres forkert 
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
føre øget risiko for brand.

8.	 Brug ikke en ledningsbaseret strømforsyning 
som fx en batteriadapter eller bærbar strøm-
forsyning med denne maskine. Ledningen til en 
sådan strømforsyning kan muligvis hindre brugen 
og forårsage personskade.

Service
1.	 Få udført service på el-værktøjet hos en auto-

riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende 
reservedele. Derved vedligeholdes el-værktøjets 
sikkerhed.

2.	 Følg instruktionerne for smøring og udskift-
ning af tilbehør.

3.	 Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og 
fedtstoffer.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 

Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast inde i terminalerne, hullerne og rillerne 
på akkuen. Det kan muligvis medføre dårlig 
ydelse eller nedbrud af maskinen eller akkuen.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 
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FUNKTIONSBESKRI-
VELSE

FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 
slukket, og at akkuen fjernes, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på apparatet.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for apparatet før mon-
tering eller afmontering af akkuen.

FORSIGTIG: Hold apparatet og akkuen fast 
ved montering eller afmontering af akkuen. Hvis 
du ikke holder fast i apparatet og akkuen, kan de glide 
ud af hænderne på dig og medføre beskadigelse af 
apparatet og akkuen eller personskade.
► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at den trækkes ud af apparatet, idet 
der skydes på knappen på forsiden af akkuen.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Installer altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke kan ses. Hvis dette ikke 
gøres, kan den falde ud af apparatet ved et uheld og 
forårsage skade på dig selv eller andre omkring dig.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering af 
akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden proble-
mer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt vis.

Beskyttelsessystem til apparatet og 
batteriet

Apparatet er udstyret med et beskyttelsessystem til 
apparatet og batteriet. Systemet afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge apparatets og 
batteriets levetid. Apparatet stopper automatisk under 
anvendelse, hvis apparatet eller batteriet udsættes for 
et af de følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Når apparatet betjenes på en måde, der får det til at bruge 
unormalt meget strøm, stopper apparatet automatisk uden 
nogen indikation. Sluk i så fald for apparatet, og stop den 
anvendelse, der medførte, at apparatet blev overbelastet. 
Tænd derefter for apparatet for at starte det igen.

Beskyttelse mod overophedning
Når apparatet overophedes, stopper apparatet automa-
tisk, og LED-lampen blinker i cirka 60 sekunder. Lad i 
så fald apparatet køle af, før der tændes for apparatet 
igen.
Når LED-lampen blinker, kan du slukke for LED-lampen 
ved at trykke på -knappen.
► Fig.2:   �1. LED-lampe

Beskyttelse mod afladning
Når batteriladningen bliver for lav, stopper apparatet 
automatisk. Hvis produktet ikke fungerer, selvom kon-
takterne betjenes, skal du tage batterierne ud af appa-
ratet og lade batterierne op.

Indikation af den resterende batteriladning
Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.3:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den reste-
rende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.
BEMÆRK: Den første indikatorlampe (længst mod 
venstre) vil blinke, når batteribeskyttelsessystemet 
aktiveres.

Placering af afbryderkasse
Afbryderkassen kan fastgøres på begge sider af det neder-
ste bælte. Arranger ledningen, så afbryderkassen placeres 
på den ønskede side. Før ledningen gennem rillen som vist 
for at forhindre, at ledningen bliver beskadiget.
► Fig.4:   �1. Rille 2. Ledning

Justeringsbælter
Stramningen af skulderstropperne, det øverste og 
nederste bælte kan justeres. Før først dine arme gen-
nem skulderstropperne, og stram derefter det nederste 
og øverste bælte. Træk i enden af stroppen som vist for 
at stramme. Træk enden af spændet opad for at løsne.

Nederste bælte
► Fig.5:   �1. Strop 2. Spænde

Skulderstropper
► Fig.6:   �1. Strop 2. Spænde

Øverste bælte
► Fig.7:   �1. Strop 2. Spænde
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Bærekrog
Tag altid fat i bærekrogen ved håndtering af 
støvsugerkabinettet.
► Fig.8:   �1. Bærekrog

Afbryderbetjening
Du kan ændre sugestyrken i tre trin: normal (1), høj (2) 
og maks. (3).
Tryk én gang på -knappen for at begynde at støv-
suge. Hvis du vil ændre sugestyrken, skal du trykke 
på knappen, mens støvsugeren kører. Sugestyrken 
ændres i rækkefølgen normal (1), høj (2) og maks. (3).
Tryk på -knappen for at stoppe støvsugeren.
► Fig.9

BEMÆRK: Når du starter støvsugeren igen, starter 
den med den samme sugestyrke som den forrige 
indstilling.

LED-lampe
LED-lampen er monteret i hovedet på afbryder-
kassen for at gøre brugen lettere på mørke steder. 
Tryk på -knappen for at tænde for lampen. Tryk 
på -knappen igen for at slukke.
► Fig.10

FORSIGTIG: Kig ikke ind i lyset, eller se ikke 
direkte ind i lyskilden. Ret aldrig lyset ind i andre 
personers øjne.

BEMÆRK: LED-lampen slukkes automatisk, hvis 
støvsugeren ikke betjenes i mere end 10 minutter.
BEMÆRK: Der slukkes automatisk for støvsugeren, 
og LED-lampen blinker, hvis støvsugeren bliver over-
ophedet på grund af reduceret luftgennemstrømning 
til maskinen på grund af tilstoppet slange, rør, filter 
eller af andre årsager. Eliminer i så fald årsagen til 
problemet, og afkøl støvsugeren, før den genstartes.

Slangebånd
Slangebåndet kan bruges til at holde slangen eller det 
frie mundstykke.
Før slangebåndet gennem åbningen i støvsugerka-
binettet for at fastgøre slangen til kabinettet. Du kan 
montere slangebåndet i begge sider.
► Fig.11:   �1. Slangebånd 2. Åbning 3. Slange

Løkken på det nederste bælte kan anvendes til trans-
port af mundstykker som vist.
► Fig.12:   �1. Løkke 2. Mundstykker

Slangekrog
Når du holder pause i brugen, kan krogen på den 
bøjede rørsamling bruges til at hænge røret på det 
nederste bælte.
► Fig.13

System til støvafbankning
Støvet falder ned, når du trækker i håndtaget eller går 
med støvsugeren på ryggen. Dette system hjælper 
støvsugeren med at bevare dens sugestyrke.
► Fig.14:   �1. Håndtag 2. Filterpose/støvpose 3. Plade

BEMÆRK: Denne funktion fungerer, når støvsugeren 
er slukket, og filterposen/støvposen indeholder en vis 
mængde støv, så den rører pladen.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 

slukket, og akkuen er fjernet, inden der udføres 
arbejde på apparatet.

Montering af slange
Sæt slangemanchetten ind i støvsugerkabinettet, og 
drej den i retningen med uret.
► Fig.15:   �1. Slangemanchet 2. Støvsugerkabinet

Montering af mundstykke og rør
Ekstraudstyr
BEMÆRK: Typen af det mundstykke og rør, der 
følger med produktet, varierer afhængigt af landet. I 
nogle lande medfølger røret og mundstykket ikke.

1.	 Drej mundstykket, og sæt det på forlængerrøret.
► Fig.16:   �1. Forlængerrør 2. Frit mundstykke 

3. T-formet mundstykke 4. T-formet 
mundstykke (smalt)

BEMÆRK: Når du drejer mundstykket, mens det indsæt-
tes, kan mundstykket monteres sikkert på forlængerrøret.
BEMÆRK: For modellen med ø38 mm-slange og forreste 
manchet 38 skal du montere det medfølgende mundstykke 
på det bøjede aluminiumsrør/lige aluminiumsrør.

2.	 Følg nedenstående fremgangsmåde, afhængigt af 
forlængerrørets type:

BEMÆRK: Forlængerrøret af glidetypen og forlæn-
gerrøret af ringtypen er ikke kompatible med hinan-
den. Hvis du vil udskifte forlængerrøret af glidetypen 
med forlængerrøret af ringtypen eller vice versa, skal 
du også udskifte den bøjede rørsamling.
BEMÆRK: Det frie mundstykke kan monteres direkte 
på den bøjede rørsamling.

For forlængerrør af glidetypen 
Løft støvsugerkabinettet op på skuldrene, og indsæt 
forlængerrøret i den bøjede rørsamling, indtil det klikker 
på plads. For at afmontere det skal du trække forlæn-
gerrøret ud, idet du trykker på knappen.
► Fig.17:   �1. Bøjet rørsamling 2. Knap 3. Forlængerrør 

af glidetypen 4. Frit mundstykke
Rørets længde kan tilpasses.
Tryk på glideknappen, og juster rørets længde. 
Længden låses fast, når glideknappen slippes.
► Fig.18:   �1. Glideknap
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For forlængerrør af ringtypen 
Løft støvsugerkabinettet op på skuldrene, og drej og 
indsæt forlængerrøret i den bøjede rørsamling. For at 
frigøre skal du dreje det og trække det ud.
► Fig.19:   �1. Bøjet rørsamling 2. Forlængerrør af 

ringtypen 3. Frit mundstykke
Rørets længde kan tilpasses.
Løsn ringen på røret, og juster rørets længde. Stram 
ringen til ved den ønskede længde.
► Fig.20:   �1. Ring
For det bøjede aluminiumsrør/lige aluminiumsrør 
(Kun for modellen med ø38 mm slange og forreste 
manchet 38) 
Løft støvsugerkabinettet op på skuldrene, og drej og 
indsæt røret i den forreste manchet. For at frigøre skal 
du dreje det og trække det ud.
► Fig.21:   �1. Forreste manchet 38 2. Bøjet alu-

miniumsrør 3. Lige aluminiumsrør 
4. Mundstykke

For de to lige aluminiumsrør 
Løft støvsugerkabinettet op på skuldrene, og drej og 
indsæt derefter rørene. For at frigøre skal du dreje det 
og trække det ud.
► Fig.22:   �1. Bøjet rørsamling 2. Lige aluminiumsrør 1 

3. Lige aluminiumsrør 2

Tilslutning af maskinen
BEMÆRK: Hvis den bøjede rørsamling er monte-
ret på slangen, skal du fjerne den først.

Hvis du vil slutte en maskine til støvsugeren, skal 
du have den dedikerede slange og/eller ekstra dele. 
Afhængigt af støvsugermodellen skal du udskifte slan-
gen og/eller forberede ekstra dele.
Se følgende tabel vedrørende detaljer.

Diameter 
af med-

følgende 
slange

Slangeendetype Handling

ø28 mm

uden del

Monter den forreste manchet.

med snap-on-del

Udskift slangeenden (snap-
on-delen) med den forreste 
manchet.
Slangeenden kan fjernes 
ved at dreje den i retningen 
mod uret.

ø32 mm

med snap-on-del

Udskift slangen med den til 
støvudtrækning (ø28 mm, 
med forreste manchet).

Diameter 
af med-

følgende 
slange

Slangeendetype Handling

ø38 mm

med snap-on-del

Udskift slangen med den til 
støvudtrækning (ø28 mm, 
med forreste manchet).

med forreste 
manchet 38

Monter samlingen 22-38 eller 
den forreste manchet 24.

BEMÆRK: Anvend altid en passende forreste man-
chet. Ved brug af forreste manchet 24 monteres 
den på den forreste manchet 22, som er koblet på 
slangen.
► Fig.23:   �1. Forreste manchet 22 2. Forreste man-

chet 24

Ved brug af ø28 mm 
støvudtrækningsslange
1.	 Monter den forreste manchet på slangen til støv-
udtrækning. 
Ved tilkobling af den forreste manchet skal det sikres, at 
den er skruet forsvarligt på slangen.
2.	 Kobl den forreste manchet på maskinens 
udtrækningsudgang.
► Fig.24:   �1. Forreste manchet 2. Udtrækningsudgang 

3. Slange

Den forreste manchet kan afmonteres ved at dreje den i 
retningen mod uret, mens der holdes i slangen.

Ved brug af ø38 mm slange med 
forreste manchet 38
1.	 Drej og indsæt samlingen eller den forreste 
manchet i indløbsdelen på slangen, afhængigt af den 
maskine, du vil tilslutte.
2.	 Kobl den forreste manchet på maskinens 
udtrækningsudgang.
► Fig.25:   �1. Samling 2. Forreste manchet 

3. Udtrækningsudgang 4. Slange

Følg monteringsproceduren i omvendt rækkefølge for at 
fjerne samlingen og den forreste manchet.
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Påsætning af bøjet rørsamling
Ekstraudstyr
BEMÆRK: Du behøver ikke at følge denne frem-
gangsmåde, hvis din model leveres med den bøjede 
rørsamling monteret på slangen.
BEMÆRK: Der findes to typer af bøjet rørsamling. 
Den ene er til forlængerrør af glidetypen, og den 
anden er til forlængerrør af ringtypen. Hvis du forbe-
reder den bøjede rørsamling, skal du vælge typen til 
den ønskede type forlængerrør.

Den bøjede rørsamling bruges til at slutte forlængerrø-
ret eller mundstykket til støvsugning til dette produkt.
Hvis du vil bruge dette produkt som støvsuger, skal du 
montere den bøjede rørsamling på slangen.
Du monterer ved at skrue den forreste manchet af 
slangen og fastgøre muffen på den bøjede rørsamling 
på slangen.
Du afmonterer ved at løsne muffen på den bøjede 
rørsamling fra slangen.
► Fig.26:   �1. Slange 2. Bøjet rørsamling 3. Muffe

Montering af filterpose/støvpose
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Anvend ikke en beskadiget filter-
pose. Anvend altid støvsugeren med filterposen 
monteret korrekt. Ellers kan opsuget støv eller 
partikler blive blæst ud af støvsugeren, hvilket 
kan medføre åndedrætslidelser hos operatøren.

Monter enten støvposen eller filterposen, før støvsuge-
ren anvendes.
—	 Støvposen kan genbruges mange gange ved at 

tømme den.
—	 Filterposen er en type til bortskaffelse. Smid hele 

filterposen ud uden at tømme den, når den er fuld.

BEMÆRKNING: Erstat filterposen med en ny, 
når den er fuld. Tøm støvposen, når den er fuld. 
Fortsat brug med fuld filterpose/støvpose medfører 
reduceret sugestyrke.

BEMÆRKNING: Sådan forhindres det, at der 
kommer støv ind i motoren:
—	 Sørg for, at enten filterposen/støvposen er 

monteret før brugen.
—	 Anvend ikke en beskadiget eller flået pose.
Ellers kan motoren gå i stykker.

BEMÆRKNING: Fold ikke pappet ved dens 
åbning, når filterposen/støvposen monteres.
BEMÆRKNING: Filterposen/støvposen til støv-
sugeren er en vigtig komponent for at opretholde 
apparatets ydelse. Brug af uoriginal filterpose/
støvpose kan muligvis medføre røgudvikling eller 
antændelse.

BEMÆRK: Når filterposen/støvposen ikke er instal-
leret i støvsugeren, kan frontdækslet ikke lukkes helt 
tæt.
► Fig.27

1.	 Lås klinken op ved at løfte den nedefra. Skub det 
rillede område for at løfte den forreste klinkeside. Træk i 
klinken for at åbne låget.
► Fig.28:   �1. Krog 2. Låg

2.	 Sæt filterposen ind i slidsen på den øverste side af 
rummet som vist.
► Fig.29:   �1. Slids 2. Filterpose

Ved brug af støvposen skal du indsætte randen på 
støvposen i slidsen.
► Fig.30:   �1. Slids 2. Rand 3. Støvpose

3.	 Juster hullet i filterposen i forhold til slangemanchetten, 
og skub papdelen mod enden. Sørg for, at gummiringen på 
filterposen løber over slangemanchettens rand.
► Fig.31:   �1. Gummiring på filterposen 2. Rand på 

slangemanchetten 3. Papdel af filterposen 
4. Slangemanchet

ANVENDELSE
ADVARSEL: Operatører skal være tilstrække-

ligt instrueret i brugen af støvsugeren.
ADVARSEL: Denne støvsuger er ikke egnet til 

opsugning af farligt støv.

FORSIGTIG: Denne støvsuger er kun til tørt brug.
FORSIGTIG: Denne støvsuger er kun til 

indendørs brug.
FORSIGTIG: Sæt altid akkuen helt ind, så den 

låses på plads. Hvis du kan se den røde indikator på den 
øverste side af knappen, er den ikke helt låst. Sæt den helt 
ind, indtil den røde indikator ikke kan ses. Hvis dette ikke 
gøres, kan den falde ud af apparatet ved et uheld og forår-
sage skade på dig selv eller andre omkring dig.

FORSIGTIG: Vær opmærksom på støvsuge-
ren på din ryg under brugen. Du kan miste balan-
cen, hvis støvsugerkabinettet støder mod en væg, 
eller slangen griber fast i en forhindring.

1.	 Løft støvsugerkabinettet op på skuldrene, og fastgør det 
øverste og nederste bælte. Juster stramningen efter behov.
► Fig.32

2.	 Tryk på -knappen for at begynde at støv-
suge. Hvis du vil ændre sugestyrken, skal du trykke 
på -knappen, indtil den ønskede sugestyrke er valgt. 
Tryk på -knappen for at stoppe.
► Fig.33

Fastgør afbryderkassen på ringen eller det nederste 
bælte under brugen. Krogen kan vippes for at lyse 
fremad, når den er sat på det nederste bælte.
► Fig.34:   �1. Ring 2. Nederste bælte

3.	 Udskift filterposen, når den bliver fuld. Åbn låget, 
og tag filterposen ud. Træk i snoren på siden af åbnin-
gen for at lukke filterposen, og bortskaf hele filterposen.
► Fig.35:   �1. Snor

Ved brug af en støvpose skal du tage støvposen ud og 
bortskaffe støvet ved at frigøre klinken.
► Fig.36:   �1. Klinke
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BEMÆRKNING: Put ikke filterposen/støvpo-
sen eller andre tunge genstande oven på låget. 
Apparatet kan muligvis falde ned.

BEMÆRKNING: Kontroller regelmæssigt, om 
filterposen er fuld. Fortsat brug med fuld filterpose 
medfører reduceret sugestyrke.

BEMÆRKNING: Anvend ikke en brugt fil-
terpose. Filterposen er udviklet til brug en gang. 
Gentagen brug af filterpose kan medføre tilstopning 
af filteret og forårsage beskadigelse af støvsugeren. 
Hvis du vil bruge posen flere gange, skal du bruge en 
støvpose.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at apparatet er 

slukket, og at akkuen er fjernet, før du forsøger at 
udføre eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita servicecenter eller 
fabriksservicecenter med anvendelse af Makita reservedele.

Rengøring af HEPA-filteret

FORSIGTIG: Undlad at bruge støvsugeren 
uden et filter eller at fortsætte med at bruge et 
snavset eller beskadiget filter. Opsuget støv eller 
partikler kan blive blæst ud af støvsugeren, hvilket 
kan medføre åndedrætslidelser hos operatøren.

BEMÆRKNING: Rengør filteret regelmæssigt 
for at opretholde optimal sugestyrke og ren 
udblæsning. Udskift filteret med et nyt, hvis der 
ikke kan opnås tilstrækkelig sugestyrke selv efter 
rengøring.
BEMÆRKNING: Undlad at bruge følgende 
værktøjer og lignende genstande til rengøring for 
at undgå beskadigelse af filteret:
—	 Støvblæser
—	 Højtryksrenser
—	 Værktøjer, der er fremstillet af hårde materia-

ler, f.eks. en metalbørste

1.	 Åbn låget, og tag filterposen/støvposen ud. Frigør 
krogen på filteret, og tag det ud fra støvsugerkabinettet.
► Fig.37:   �1. Krog

2.	 Bank støvet af filteret. Filteret kan vaskes med 
vand. Skyl støv og partikler bort fra filteret hver eller 
hver 2. måned. Lad derefter filteret tørre helt på et skyg-
gefuldt og velventileret sted for at undgå ubehagelige 
lugte eller fejlfunktioner.
3.	 For at installere filteret skal du sætte siden uden 
krogene ind i rillen og derefter trykke filteret ind, indtil 
krogene fastgøres med et klik.
► Fig.38:   �1. Rille 2. HEPA-filter 3. Krog

Rengøring af støvposen
Rengør regelmæssigt støvposen med sæbe og vand. 
Vend indersiden ud på støvposen, og fjern klæbrigt 
støv. Vask den let i hånden, og rens grundigt med vand. 
Tør den helt, før den sættes i støvsugeren.
► Fig.39

BEMÆRKNING: En våd støvpose reducerer støv-
sugerens ydelse og motorens levetid.

Rengøring af tilstopningen
Ved rengøring af tilstopningen skal du afmontere slan-
gen eller forlængerrøret eller den bøjede rørsamling for 
at se indeni.
Afmontering/montering af den bøjede rørsamling af 
snap-on-typen
For at afmontere skal du trække i den bøjede rør-
samling, mens der trykkes på begge tapperne i 
slangeenden.
For at montere skal du sætte slangeenden ind i den 
bøjede rørsamling. Sørg for, at tapperne på slangeen-
den griber ind i hullerne på den bøjede rørsamling.
► Fig.40:   �1. Slangeende 2. Tap 3. Hul 4. Bøjet 

rørsamling

Afmontering/montering af den bøjede rørsamling af 
skruetypen
Du afmonterer ved at løsne muffen på den bøjede 
rørsamling fra slangen.
Du monterer ved at fastgøre muffen på den bøjede 
rørsamling på slangen.
► Fig.41:   �1. Slange 2. Bøjet rørsamling 3. Muffe

Rengøring af rummet til filterposen/
støvposen
Når du rengør rummet til filterposen/støvposen, skal du 
afmontere og tørre pladen indvendigt.
► Fig.42:   �1. Plade

Afmontering af pladen
1.	 Afmonter HEPA-filteret. Se afsnittet om rengøring 
af HEPA-filteret angående hvordan det fjernes.
2.	 Tryk ned på pladen og skub den til venstre, indtil 
pladen rører ved væggen.
3.	 Løft den højre side af pladen op og tag den ud.
► Fig.43:   �1. Plade

Pladen er understøttet af tre fjedre.
Hvis fjedrene falder af pladen eller håndtaget, skal du 
genmontere dem som vist.
► Fig.44:   �1. Fjeder til plade 2. Fjeder til håndtag 

3. Fremspring

BEMÆRK: Monter fjedrene ordentligt, så fjedrene 
rører ved roden af fremspringene.
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Montering af pladen
1.	 Sæt den lige side af pladen ind i spærhagerne i 
den nederste venstre side i rummet.
2.	 Put den højre side af pladen på plads.
► Fig.45:   �1. Plade 2. Lige side 3. Spærhage

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og ekstra-

udstyr anbefales til brug med dit Makita-produkt, 
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Brugen 
af andet tilbehør eller ekstraudstyr kan medføre risiko 
for personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehør 
til det formål, det er beregnet til.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Slange (til støvsugertype)
•	 Slange (til støvudtrækningstype)
•	 Forlængerrør
•	 Frit mundstykke
•	 T-formet mundstykke
•	 Møbelmundstykke
•	 Hjørnemundstykke
•	 Børste til hylder
•	 Rund børste
•	 Bøjet rørsamling
•	 Filterpose
•	 Støvpose
•	 Forreste manchet
•	 HEPA-filter
•	 Rør
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Το μηχάνημα αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, με μειωμένες 

σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που δεν έχουν πείρα και γνώσεις.
•	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη μηχανή.
•	 Για την αναφορά του τύπου της μπαταρίας, δείτε το κεφάλαιο «ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ».
•	 Για τον τρόπο αφαίρεσης ή τοποθέτησης της μπαταρίας, δείτε την ενότητα «Τοποθέτηση ή αφαίρεση της κασέ-

τας μπαταριών».
•	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε την σε ένα ασφαλές 

μέρος. Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.
•	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την μπαταρία από το 

εργαλείο.
•	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών.
•	 Για τις κατάλληλες λεπτομέρειες των προφυλάξεων κατά τη διάρκεια της συντήρησης από τον χρήστη, δείτε το 

κεφάλαιο «ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ».

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DVC660

Χωρητικότητα Σακούλα φίλτρου 6,0 L

Σακούλα σκόνης 5,5 L

Μέγιστος όγκος αέρα Με εύκαμπτο σωλήνα ø28 mm 
x 1,0 m

2,0 m3/min

Με εύκαμπτο σωλήνα ø32 mm 
x 1,0 m

2,2 m3/min

Υποπίεση 110 hPa

Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) 
(εκτός της εξάρτυσης)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V

Καθαρό βάρος 6,1 - 6,7 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Οι προδιαγραφές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Το βάρος δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα αλλά την(ις) κασέτα(ες) μπαταριών. Το μικρότερο και μεγαλύτερο βάρος 

των συνδυασμών της συσκευής και της(ων) κασέτας(ών) μπαταριών απεικονίζονται στον πίνακα.
•	 Το μήκος του παρεχόμενου εύκαμπτου σωλήνα διαφέρει ανάλογα με τη χώρα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.
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Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 
Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.

Προοριζόμενη χρήση
Η συσκευή προορίζεται για τη συλλογή ξηρής σκόνης. 
Η συσκευή είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση, για 
παράδειγμα, σε ξενοδοχεία, σχολεία, νοσοκομεία, 
εργοστάσια, καταστήματα, γραφεία και επιχειρήσεις 
ενοικίασης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το IEC60335-2-69, IEC60704-2-1:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 70 dB (A) ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 2,5 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το IEC60335-2-69:
Είδος εργασίας: κοπή σανίδων
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τη 
φορητή μηχανή αναρρόφησης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ όλες τις προειδοποιήσεις για την 
ασφάλεια και όλες τις οδηγίες ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ. Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και 
οδηγιών μπορεί να καταλήξει σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

1.	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι αυτή η 
μηχανή θα χρησιμοποιηθεί από άτομα στα 
οποία έχουν δοθεί επαρκείς οδηγίες για τη 
χρήση αυτής της μηχανής.

2.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή χωρίς το φίλτρο. 
Αντικαταστήστε αμέσως ένα φίλτρο που έχει 
υποστεί ζημιά.

3.	 Μην επιχειρήσετε να συλλέξετε εύφλεκτα 
υλικά, πυροτεχνήματα, αναμμένα τσιγάρα, 
καυτές στάχτες, ζεστά μεταλλικά θραύσματα, 
αιχμηρά αντικείμενα όπως ξυραφάκια, βελό-
νες, σπασμένο γυαλί ή παρόμοια αντικείμενα.

4.	 ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ 
ΚΟΝΤΑ ΣΕ ΒΕΝΖΙΝΗ, ΑΕΡΙΑ, ΜΠΟΓΙΑ, ΚΟΛΛΕΣ 
Ή ΑΛΛΕΣ ΥΨΗΛΑ ΕΚΡΗΚΤΙΚΕΣ ΟΥΣΙΕΣ. Ο δια-
κόπτης παράγει σπινθήρες όταν ενεργοποιει-
ται και απενεργοποιειται. Το ίδιο και ο μετατρο-
πέας μοτέρ κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. 
Μπορεί να προκύψει επικίνδυνη έκρηξη.

5.	 Αυτή η σκούπα δεν είναι κατάλληλη για τη 
συλλογή επικίνδυνης σκόνης.

6.	 Μην αναρροφάτε ποτέ τοξικά, καρκινογόνα, 
καύσιμα ή άλλα επικίνδυνα υλικά, όπως αμίαντο, 
αρσενικό, βάριο, βηρύλλιο, μόλυβδο, εντομοκτόνα 
ή άλλα υλικά που αποτελούν κίνδυνο για την υγεία.

7.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη μηχανή σε εξωτε-
ρικό χώρο στη βροχή.

8.	 Για τη Φιλανδία, αυτό το μηχάνημα δεν πρέπει 
να χρησιμοποιηθεί σε εξωτερικούς χώρους σε 
χαμηλή θερμοκρασία.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε κοντά σε πηγές θερμότητας 
(φούρνοι, κτλ.).

10.	 Μη φράσσετε τα ανοίγματα ψύξης. Αυτά τα ανοίγ-
ματα επιτρέπουν την ψύξη του μοτέρ. Θα πρέπει 
να αποφευχθεί προσεκτικά το φράξιμο, διαφορε-
τικά το μοτέρ θα καεί λόγω έλλειψης αερισμού.

11.	 Να στέκεστε πάντα σταθερά και 
ισορροπημένα.

12.	 Μη διπλώνετε, μην τραβάτε και μην πατάτε τον 
εύκαμπτο σωλήνα.

13.	 Διακόψτε αμέσως τη λειτουργία της μηχανής 
αν παρατηρήσετε ανεπαρκή απόδοση ή οτιδή-
ποτε ασυνήθιστο κατά τη λειτουργία.

14.	 ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ. Όταν δεν 
χρησιμοποιείται, πριν από το σέρβις και όταν 
αλλάζετε αξεσουάρ.

15.	 Καθαρίστε και εκτελέστε σέρβις στη μηχανή 
αμέσως μετά από κάθε χρήση για να διατηρεί-
ται σε άριστη λειτουργική κατάσταση.

16.	 ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ. Να 
διατηρείτε τη μηχανή καθαρή για την καλύτερη 
και ασφαλέστερη απόδοση. Να ακολουθείτε 
τις οδηγίες για την αλλαγή των αξεσουάρ. Να 
διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθαρές, χωρίς 
λάδι και γράσο.

17.	 ΝΑ ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΑ ΜΕΡΗ ΜΕ ΖΗΜΙΑ. Πριν από 
την περαιτέρω χρήση της μηχανής, θα πρέπει 
να ελέγχετε προσεκτικά τυχόν προστατευτικά 
εξαρτήματα ή άλλα εξάρτημα με ζημιά για να 
καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν σωστά και 
αν θα πραγματοποιήσουν την προοριζόμενη 
λειτουργία τους. Ελέγξτε την ευθυγράμμιση 
των κινούμενων μερών, την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερών, το τυχόν σπάσιμο 
εξαρτημάτων, τη στερέωση και οποιεσδήποτε 
άλλες συνθήκες που μπορεί να επηρεάσουν 
τη λειτουργία του εργαλείου. Ένα προστα-
τευτικό ή άλλο εξάρτημα με ζημιά θα πρέπει 
να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί σωστά 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις εκτός αν 
δηλώνεται διαφορετικά στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών. Οι ελαττωματικοί διακόπτες πρέπει 
να αντικαθίστανται σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις. Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή αν ο 
διακόπτης δεν την ενεργοποιεί και δεν την 
απενεργοποιεί.

18.	 ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ. Κατά το σέρβις, να χρησιμο-
ποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

19.	 ΝΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ ΟΤΑΝ ΔΕΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ. Όταν δεν χρησιμοποι-
είται, η μηχανή θα πρέπει να αποθηκεύεται σε 
εσωτερικό χώρο.

20.	 Να προσέχετε τη μηχανή. Ο σκληρός χειρι-
σμός μπορεί να προκαλέσει το σπάσιμο ακόμη 
και της πιο καλοκατασκευασμένης μηχανής.

21.	 Μην επιχειρήσετε να καθαρίσετε το εξωτερικό 
ή το εσωτερικό με βενζίνη, νέφτι ή καθαριστι-
κές χημικές ουσίες. Μπορεί να προκληθούν 
ρωγμές και αποχρωματισμός.

22.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε κλειστό χώρο 
στον οποίο απελευθερώνονται εύφλεκτοι, 
εκρηκτικοί ή τοξικοί ατμοί από μπογιές με 
βάση το λάδι, νέφτι, βενζίνη, μερικές ουσίες 
κατά της σκουριάς, κτλ., ή σε περιοχές όπου 
υπάρχει εύφλεκτη σκόνη.

23.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών ουσιών ή αλκοόλ.

24.	 Ως βασικός κανόνας ασφάλειας, να χρησιμο-
ποιείτε γυαλιά ασφαλείας ή γυαλιά με πλαϊνά 
προστατευτικά.

25.	 Να χρησιμοποιείτε μάσκα κατά της σκόνης σε 
συνθήκες με πολλή σκόνη.

26.	 Το μηχάνημα αυτό δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα, συμπεριλαμβανομένων των παι-
διών, με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή 
διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα που δεν 
έχουν πείρα και γνώσεις.

27.	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να 
εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη μηχανή.

28.	 Μη χειρίζεστε ποτέ την(τις) μπαταρία(ες) και τη 
σκούπα με βρεγμένα χέρια.

29.	 Να προσέχετε ιδιαίτερα όταν καθαρίζετε 
σκαλοπάτια.
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30.	 Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή για σκαμπό ή 
πάγκο εργασίας. Η μηχανή σκούπα μπορεί 
να πέσει και να προκαλέσει προσωπικό 
τραυματισμό.

Χρήση και φροντίδα μπαταριών
1.	 Να επαναφορτίζετε τις μπαταρίες μόνο με το 

φορτιστή που καθορίζεται από τον κατασκευα-
στή. Ένας φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια 
συγκεκριμένη μπαταρία μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη μπαταρία.

2.	 Να χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με 
ειδικά καθορισμένες μπαταρίες. Η χρήση κάθε 
άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείται η κασέτα μπαταριών, 
διατηρήστε τη μακριά από άλλα μεταλλικά 
αντικείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλει-
διά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντι-
κείμενα, με τα οποία μπορεί να δημιουργηθεί 
σύνδεση από τον έναν ακροδέκτη στον άλλον. 
Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της μπαταρίας 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.

4.	 Υπό συνθήκες κατάχρησης, μπορεί να εξαχθεί 
υγρό από την μπαταρία. Να αποφεύγετε την 
επαφή. Εάν συμβεί επαφή κατά λάθος, εκπλύ-
νετε με νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα 
μάτια, αναζητήστε και ιατρική βοήθεια. Το υγρό 
που εξάγεται από την μπαταρία μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε μια κασέτα μπαταριών 
ή εργαλείο που έχει καταστραφεί ή τροπο-
ποιηθεί. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

6.	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών ή το 
εργαλείο σε πυρκαγιά ή υπερβολικά υψηλή 
θερμοκρασία. Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη 
θερμοκρασία άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέ-
σει έκρηξη.

7.	 Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και 
μην φορτίσετε την κασέτα μπαταριών ή το 
εργαλείο εκτός του θερμοκρασιακού εύρους 
που καθορίζεται στις οδηγίες. Η λανθασμένη 
φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του 
καθορισμένου εύρους μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς.

8.	 Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρική παροχή με 
καλώδιο, όπως προσαρμογέα μπαταριών ή 
φορητή ηλεκτρική τροφοδότηση, με αυτό το 
εργαλείο. Το καλώδιο μιας τέτοιας ηλεκτρικής 
παροχής μπορεί να δυσκολέψει τη λειτουργία και 
να έχει ως αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

Σέρβις
1.	 Να φροντίζετε το σέρβις του ηλεκτρικού εργα-

λείου σας να γίνεται από αρμόδιο επαγγελμα-
τία χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλα-
κτικά. Έτσι θα είστε σίγουροι για τη διατήρηση της 
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

2.	 Να ακολουθείτε τις οδηγίες για τη λίπανση και 
την αλλαγή των αξεσουάρ.

3.	 Να διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθαρές, 
χωρίς λάδι και γράσο.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.
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11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση ή σπάσιμο του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση της συσκευής και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας της συσκευής.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να απενεργοποιείτε πάντα τη 
συσκευή πριν τοποθετείτε ή αφαιρείτε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε τη συσκευή και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Αν δεν κρα-
τάτε τη συσκευή και την κασέτα μπαταριών σταθερά, 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί ζημιά στη συσκευή και την κασέτα μπαταριών 
καθώς και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.1:   �1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, σύρετέ την 
από τη συσκευή ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό 
μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μην βλέπετε την 
κόκκινη ένδειξη. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί 
να πέσει κατά λάθος από τη συσκευή, προκαλώντας 
τραυματισμό σε εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας της συσκευής/
μπαταρίας
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με σύστημα προστασίας της 
συσκευής/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει αυτόματα 
την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η διάρκεια λειτουρ-
γίας της συσκευής και της μπαταρίας. Η συσκευή σταματάει 
αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αν η συσκευή ή η 
μπαταρία βρεθούν κάτω από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν η συσκευή λειτουργεί με τρόπο ώστε να αναγκάζεται 
να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα, η συσκευή 
σταματάει αυτόματα χωρίς καμία ένδειξη. Σε αυτή την 
κατάσταση, απενεργοποιήστε τη συσκευή και διακόψτε 
την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση. Μετά, 
ενεργοποιήστε τη συσκευή για επανεκκίνηση.



100 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν η συσκευή υπερθερμανθεί, η συσκευή σταματάει 
αυτόματα και η λυχνία LED αναβοσβήνει για περίπου 60 
δευτερόλεπτα. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε τη συσκευή 
να ψυχθεί πριν ενεργοποιήσετε ξανά τη συσκευή.
Ενώ η λυχνία LED αναβοσβήνει, μπορείτε να απενεργο-
ποιήσετε τη λυχνία LED πατώντας το κουμπί .
► Εικ.2:   �1. Φως LED

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν μειωθεί πολύ η χωρητικότητα μπαταρίας, η 
συσκευή σταματάει αυτόματα. Αν το προϊόν δεν τίθεται 
σε λειτουργία ακόμα και όταν πραγματοποιείται χει-
ρισμός των διακοπτών, βγάλτε τις μπαταρίες από τη 
συσκευή και φορτίστε τις μπαταρίες.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
► Εικ.3:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. 
Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Θέση κουτιού διακοπτών
Το κουτί διακοπτών μπορεί να γαντζωθεί σε οποιαδή-
ποτε πλευρά της κάτω ζώνης. Τακτοποιήστε το καλώδιο 
με τρόπο ώστε το κουτί διακοπτών να εξέρχεται από την 
επιθυμητή πλευρά σας. Για να αποφευχθεί η πρόκληση 
ζημιάς στο καλώδιο, περάστε το καλώδιο μέσα από την 
εγκοπή όπως απεικονίζεται.
► Εικ.4:   �1. Εγκοπή 2. Καλώδιο

Ζώνες ρύθμισης
Το σφίξιμο των ζωνών ώμου και της άνω και κάτω 
ζώνης μπορεί να ρυθμιστεί. Περάστε τα χέρια σας 
πρώτα μέσα από τις ζώνες ώμου και μετά δέστε την 
κάτω και άνω ζώνη. Για να σφίξετε, τραβήξτε το άκρο 
του ιμάντα όπως απεικονίζεται. Για να χαλαρώσετε, 
τραβήξτε το άκρο του συνδετήρα.

Κάτω ζώνη
► Εικ.5:   �1. Ιμάντας 2. Συνδετήρας

Ζώνες ώμου
► Εικ.6:   �1. Ιμάντας 2. Συνδετήρας

Άνω ζώνη
► Εικ.7:   �1. Ιμάντας 2. Συνδετήρας

Γάντζος μεταφοράς
Να πιάνετε πάντα τον γάντζο μεταφοράς κατά το χειρι-
σμό του κύριου τμήματος της μηχανής αναρρόφησης.
► Εικ.8:   �1. Γάντζος μεταφοράς

Δράση διακόπτη
Μπορείτε να αλλάξετε την ισχύ αναρρόφησης σε τρία 
βήματα: κανονική (1), υψηλή (2) και μέγιστη (3).
Για να ξεκινήσει η αναρρόφηση, πατήστε το κου-
μπί  μία φορά. Όταν αλλάζετε την ισχύ αναρρόφη-
σης, πατήστε το κουμπί ενώ η μηχανή αναρρόφησης 
λειτουργεί. Η ισχύς αναρρόφησης αλλάζει με τη σειρά: 
κανονική (1), υψηλή (2) και μέγιστη (3).
Για να απενεργοποιήσετε τη μηχανή αναρρόφησης, 
πατήστε το κουμπί .
► Εικ.9

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν ξεκινάτε ξανά τη μηχανή αναρ-
ρόφησης, αυτή θα ξεκινήσει με την ίδια ισχύ αναρρό-
φησης όπως η προηγούμενη ρύθμιση.

Φως LED
Το φως LED τοποθετείται στην κεφαλή του κουτιού δια-
κοπτών για να διευκολύνονται οι εργασίες σε σκοτεινά 
μέρη. Πατήστε το κουμπί  για να ανάψετε το φως. Για 
να το σβήσετε, πατήστε ξανά το κουμπί .
► Εικ.10

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε το φως και μη βλέ-
πετε την πηγή φωτός απευθείας. Μη στοχεύετε 
ποτέ το φως στα μάτια άλλων ατόμων.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το φως LED σβήνει αυτόματα όταν η 
μηχανή αναρρόφησης δεν λειτουργεί για περισσότερα 
από 10 λεπτά.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η μηχανή αναρρόφησης θα απενερ-
γοποιηθεί αυτόματα και το φως LED θα αναβοσβήνει 
όταν η μηχανή αναρρόφησης υπερθερμανθεί λόγω 
της μειωμένης ροής αέρα στη μηχανή που προκα-
λείται από φραγμένο εύκαμπτο σωλήνα, σωλήνα, 
φίλτρο ή άλλους λόγους. Σε αυτή την περίπτωση, 
απομακρύνετε την αιτία του προβλήματος και μειώστε 
τη θερμοκρασία της μηχανής αναρρόφησης πριν 
ξεκινήσετε ξανά.

Σφιγκτήρας εύκαμπτου σωλήνα
Ο σφιγκτήρας εύκαμπτου σωλήνα μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί για τη συγκράτηση του εύκαμπτου σωλήνα ή 
του ελεύθερου ακροφυσίου.
Για να ασφαλίσετε τον εύκαμπτο σωλήνα στο κύριο 
τμήμα της μηχανής αναρρόφησης, περάστε το σφι-
γκτήρα εύκαμπτου σωλήνα μέσα από την σχισμή στο 
κύριο τμήμα. Μπορείτε να συνδέσετε το σφιγκτήρα 
εύκαμπτου σωλήνα σε οποιαδήποτε πλευρά.
► Εικ.11:   �1. Σφιγκτήρας εύκαμπτου σωλήνα 2. Σχισμή 

3. Εύκαμπτος σωλήνας

Ο βρόχος της κάτω ζώνης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
τη μεταφορά των ακροφυσίων όπως απεικονίζεται.
► Εικ.12:   �1. Βρόχος 2. Ακροφύσια

Γάντζος εύκαμπτου σωλήνα
Όταν γίνεται αναστολή της εργασίας, ο γάντζος στη 
διάταξη λυγισμένου σωλήνα μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για να κρεμαστεί η ράβδος στην κάτω ζώνη.
► Εικ.13

Σύστημα κτυπήματος σκόνης
Η σκόνη κατεβαίνει όταν τραβάτε το μοχλό ή περπατάτε 
ενώ φοράτε τη μηχανή αναρρόφησης. Το σύστημα αυτό 
βοηθάει τη μηχανή αναρρόφησης να διατηρεί την ισχύ 
αναρρόφησης.
► Εικ.14:   �1. Μοχλός 2. Σακούλα φίλτρου/Σακούλα 

σκόνης 3. Πλάκα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δυνατότητα αυτή λειτουργεί 
όταν η μηχανή αναρρόφησης απενεργοποιείται και 
η σακούλα φίλτρου/σακούλα σκόνης περιέχει μια 
συγκεκριμένη ποσότητα σκόνης ώστε να ακουμπάει 
την πλάκα.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η 

συσκευή είναι απενεργοποιημένη και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε οποια-
δήποτε εργασία στη συσκευή.

Συναρμολόγηση εύκαμπτου σωλήνα
Εισαγάγετε το στόμιο εύκαμπτου σωλήνα μέσα στο 
κύριο τμήμα της μηχανής αναρρόφησης και περι-
στρέψτε το δεξιόστροφα.
► Εικ.15:   �1. Στόμιο εύκαμπτου σωλήνα 2. Κύριο 

τμήμα της μηχανής αναρρόφησης

Συναρμολόγηση ακροφυσίου και 
ράβδου

Προαιρετικό εξάρτημα
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο τύπος του ακροφυσίου και ράβδου 
που περιλαμβάνονται με το προϊόν διαφέρει ανάλογα 
με τη χώρα. Σε μερικές χώρες, δεν περιλαμβάνονται 
ακροφύσιο και ράβδος.

1.	 Περιστρέψτε και εισαγάγετε το ακροφύσιο στη 
ράβδο προέκτασης.
► Εικ.16:   �1. Ράβδος προέκτασης 2. Ελεύθερο 

ακροφύσιο 3. Ακροφύσιο σχήματος T 
4. Ακροφύσιο σχήματος T (λεπτό)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν περιστρέφετε το ακροφύσιο ενώ 
το εισαγάγετε, το ακροφύσιο μπορεί να συνδεθεί στη 
ράβδο προέκτασης με ασφάλεια.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για το μοντέλο με τον εύκαμπτο 
σωλήνα ø38 mm και το μπροστινό στόμιο 38, συν-
δέστε το παρεχόμενο ακροφύσιο με το αλουμινένιο 
λυγισμένο σωλήνα/αλουμινένιο ίσιο σωλήνα.

2.	 Ακολουθήστε τις παρακάτω διαδικασίες, ανάλογα 
με τον τύπο της ράβδου προέκτασης:

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η ράβδος προέκτασης τύπου ολί-
σθησης και η ράβδος προέκτασης τύπου δακτυλίου 
δεν είναι συμβατές μεταξύ τους. Αν θέλετε να αλλά-
ξετε τη ράβδο προέκτασης τύπου ολίσθησης με τη 
ράβδο προέκτασης τύπου δακτυλίου ή αντίστροφα, 
αλλάξτε και τη διάταξη λυγισμένου σωλήνα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το ελεύθερο ακροφύσιο μπορεί 
να συνδεθεί απευθείας με τη διάταξη λυγισμένου 
σωλήνα.

Για ράβδο προέκτασης τύπου ολίσθησης 
Τοποθετήστε το κύριο τμήμα της μηχανής αναρρόφησης 
στον ώμο σας και μετά εισαγάγετε τη ράβδο προέκτα-
σης μέσα στη διάταξη λυγισμένου σωλήνα μέχρι να 
ασφαλίσει. Για να αποσυνδέσετε τη ράβδο προέκτασης, 
εξαγάγετέ την πατώντας το κουμπί.
► Εικ.17:   �1. Διάταξη λυγισμένου σωλήνα 2. Κουμπί 

3. Ράβδος προέκτασης τύπου ολίσθησης 
4. Ελεύθερο ακροφύσιο

Το μήκος της ράβδου μπορεί να ρυθμιστεί.
Ενώ πατάτε το κουμπί ολίσθησης, ρυθμίστε το μήκος 
της ράβδου. Το μήκος ασφαλίζεται όταν αφήσετε το 
κουμπί ολίσθησης.
► Εικ.18:   �1. Κουμπί ολίσθησης
Για ράβδο προέκτασης τύπου δακτυλίου 
Τοποθετήστε το κύριο τμήμα της μηχανής αναρρόφησης 
στον ώμο σας και μετά περιστρέψτε και εισαγάγετε τη 
ράβδο προέκτασης μέσα στη διάταξη λυγισμένου σωλήνα. 
Για να την αποσυνδέσετε, περιστρέψτε και αποσπάστε τη.
► Εικ.19:   �1. Διάταξη λυγισμένου σωλήνα 2. Ράβδος 

προέκτασης τύπου δακτυλίου 3. Ελεύθερο 
ακροφύσιο
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Το μήκος της ράβδου μπορεί να ρυθμιστεί.
Χαλαρώστε το δακτύλιο στη ράβδο και ρυθμίστε το μήκος 
της ράβδου. Σφίξτε το δακτύλιο στο μήκος που θέλετε.
► Εικ.20:   �1. Δακτύλιος
Για τον αλουμινένιο λυγισμένο σωλήνα/αλουμινένιο 
ίσιο σωλήνα 
(Μόνο για το μοντέλο με εύκαμπτο σωλήνα ø38 mm και 
μπροστινό στόμιο 38) 
Τοποθετήστε το κύριο τμήμα της μηχανής αναρρόφησης 
στον ώμο σας και μετά περιστρέψτε και εισαγάγετε το 
σωλήνα μέσα στο μπροστινό στόμιο. Για να τον απο-
συνδέσετε, περιστρέψτε και αποσπάστε τον.
► Εικ.21:   �1. Μπροστινό στόμιο 38 2. Αλουμινένιος 

λυγισμένος σωλήνας 3. Αλουμινένιος ίσιος 
σωλήνας 4. Ακροφύσιο

Για τους δύο αλουμινένιους ίσιους σωλήνες 
Τοποθετήστε το κύριο τμήμα της μηχανής αναρρόφησης στον 
ώμο σας και μετά περιστρέψτε και εισαγάγετε τους σωλήνες. 
Για να τον αποσυνδέσετε, περιστρέψτε και αποσπάστε τον.
► Εικ.22:   �1. Διάταξη λυγισμένου σωλήνα 

2. Αλουμινένιος ίσιος σωλήνας 1 
3. Αλουμινένιος ίσιος σωλήνας 2

Σύνδεση του εργαλείου
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν η διάταξη λυγισμένου σωλήνα 
είναι συνδεδεμένη με τον εύκαμπτο σωλήνα, 
αφαιρέστε τον προκαταβολικά.

Για να συνδέσετε ένα εργαλείο με τη μηχανή, απαιτείται 
ο αποκλειστικός εύκαμπτος σωλήνας ή/και επιπρό-
σθετα εξαρτήματα. Ανάλογα με το μοντέλο μηχανής σας, 
πρέπει να αντικαταστήσετε τον εύκαμπτο σωλήνα ή/και 
να προετοιμάσετε επιπρόσθετα εξαρτήματα.
Ανατρέξτε στον ακόλουθο πίνακα για λεπτομέρειες.

Διάμετρος 
παρεχό-
μενου 
εύκα-
μπτου 

σωλήνα

Τύπος άκρου 
εύκαμπτου 

σωλήνα

Ενέργεια

ø28 mm

χωρίς εξάρτημα

Προσαρτήστε το μπροστινό 
στόμιο.

με ασφαλιζόμενο 
εξάρτημα

Αντικαταστήστε το άκρο εύκα-
μπτου σωλήνα (ασφαλιζόμενο 
εξάρτημα) με το μπροστινό 
στόμιο.
Το άκρο εύκαμπτου 
σωλήνα μπορεί να αφαι-
ρεθεί αν το περιστρέψετε 
αριστερόστροφα.

ø32 mm

με ασφαλιζόμενο 
εξάρτημα

Αντικαταστήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα με αυτόν για την 
απαγωγή σκόνης (ø28 mm, με 
μπροστινό στόμιο).

Διάμετρος 
παρεχό-
μενου 
εύκα-
μπτου 

σωλήνα

Τύπος άκρου 
εύκαμπτου 

σωλήνα

Ενέργεια

ø38 mm

με ασφαλιζόμενο 
εξάρτημα

Αντικαταστήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα με αυτόν για την 
απαγωγή σκόνης (ø28 mm, με 
μπροστινό στόμιο).

με μπροστινό 
στόμιο 38

Προσαρτήστε τον σύνδεσμο 
22-38 ή το μπροστινό στό-
μιο 24.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε πάντοτε κατάλληλο 
μπροστινό στόμιο. Κατά τη χρήση του μπροστινού 
στομίου 24, συνδέστε το στο μπροστινό στόμιο 22 
που είναι συνδεδεμένο στον εύκαμπτο σωλήνα.
► Εικ.23:   �1. Μπροστινό στόμιο 22 2. Μπροστινό 

στόμιο 24

Όταν χρησιμοποιείτε τον εύκαμπτο 
σωλήνα απαγωγής σκόνης ø28 mm
1.	 Συνδέστε το μπροστινό στόμιο στον εύκαμπτο 
σωλήνα για την απαγωγή σκόνης. 
Όταν συνδέετε το μπροστινό στόμιο, βεβαιωθείτε ότι 
είναι καλά βιδωμένο στον εύκαμπτο σωλήνα.
2.	 Συνδέστε το μπροστινό στόμιο με την έξοδο απα-
γωγής του εργαλείου.
► Εικ.24:   �1. Μπροστινό στόμιο 2. Έξοδος απαγωγής 

3. Εύκαμπτος σωλήνας

Μπορείτε να αποσπάσετε το μπροστινό στόμιο περι-
στρέφοντάς το αριστερόστροφα και κρατώντας σταθερά 
τον εύκαμπτο σωλήνα.

Όταν χρησιμοποιείτε εύκαμπτο 
σωλήνα ø38 mm με μπροστινό 
στόμιο 38
1.	 Περιστρέψτε και εισαγάγετε τον σύνδεσμο ή το 
μπροστινό στόμιο στο εξάρτημα εισόδου στον εύκαμπτο 
σωλήνα, ανάλογα με το εργαλείο που πρόκειται να 
συνδέσετε.
2.	 Συνδέστε το μπροστινό στόμιο με την έξοδο απα-
γωγής του εργαλείου.
► Εικ.25:   �1. Σύνδεσμος 2. Μπροστινό στόμιο 

3. Έξοδος απαγωγής 4. Εύκαμπτος 
σωλήνας

Για να αφαιρέσετε τον σύνδεσμο και το μπροστινό 
στόμιο, ακολουθήστε τις διαδικασίες τοποθέτησης με 
αντίστροφη σειρά.
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Προσάρτηση διάταξης λυγισμένου σωλήνα
Προαιρετικό εξάρτημα
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Δεν χρειάζεται να εκτελέσετε αυτή τη δια-
δικασία αν το μοντέλο σας παρέχεται με τη διάταξη λυγισμέ-
νου σωλήνα συνδεδεμένη με τον εύκαμπτο σωλήνα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Υπάρχουν δύο τύποι διάταξης λυγισμένου 
σωλήνα: μία για τη ράβδο προέκτασης τύπου ολίσθησης 
και μία άλλη για τη ράβδο προέκτασης τύπου δακτυλίου. 
Αν προετοιμάσετε τη διάταξη λυγισμένου σωλήνα, επιλέξτε 
αυτή για τον επιθυμητό τύπο της ράβδου προέκτασης.

Η διάταξη λυγισμένου σωλήνα χρησιμοποιείται για τη 
σύνδεση της ράβδου προέκτασης ή του ακροφυσίου για 
καθαρισμό με αναρρόφηση με αυτό το προϊόν.
Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν ως 
μηχανή αναρρόφησης, συνδέστε τη διάταξη λυγισμένου 
σωλήνα με τον εύκαμπτο σωλήνα.
Για προσάρτηση, ξεβιδώστε το μπροστινό στόμιο από 
τον εύκαμπτο σωλήνα και συνδέστε το χιτώνιο της διά-
ταξης λυγισμένου σωλήνα στον εύκαμπτο σωλήνα.
Για αφαίρεση, χαλαρώστε το χιτώνιο της διάταξης λυγι-
σμένου σωλήνα από τον εύκαμπτο σωλήνα.
► Εικ.26:   �1. Εύκαμπτος σωλήνας 2. Διάταξη λυγισμέ-

νου σωλήνα 3. Χιτώνιο

Τοποθέτηση σακούλας φίλτρου/
σακούλας σκόνης

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε σακούλα φίλτρου που 
έχει υποστεί ζημιά. Να χρησιμοποιείτε πάντα τη μηχανή 
αναρρόφησης με τη σακούλα φίλτρου σωστά τοποθετη-
μένη. Διαφορετικά, η σκόνη ή τα σωματίδια που αναρρο-
φήθηκαν μπορούν να εξέλθουν από τη μηχανή και μπορεί 
να προκαλέσουν αναπνευστική ασθένεια στο χειριστή.

Τοποθετήστε τη σακούλα σκόνης ή τη σακούλα φίλτρου 
πριν χρησιμοποιήσετε τη μηχανή αναρρόφησης.
—	 Μπορείτε να επαναχρησιμοποιήσετε το σάκο 

σκόνης πολλές φορές αν τον καθαρίσετε.
—	 Η σακούλα φίλτρου είναι αναλώσιμη. Όταν γεμίσει, πετάξτε 

ολόκληρη τη σακούλα φίλτρου χωρίς να την αδειάσετε.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν η σακούλα φίλτρου είναι ήδη 
γεμάτη, αντικαταστήστε τη με μια καινούρια. Όταν η 
σακούλα σκόνης είναι ήδη γεμάτη, αδειάστε την. Η συνε-
χόμενη χρήση με γεμάτη σακούλα φίλτρου/σακούλα σκόνης 
θα έχει ως αποτέλεσμα μειωμένη ισχύ αναρρόφησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί η είσοδος 
σκόνης στο μοτέρ:
—	 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η σακούλα 

φίλτρου/σακούλα σκόνης έχει τοποθετηθεί.
—	 Μη χρησιμοποιείτε σπασμένο ή σκισμένο σάκο.
Διαφορετικά, μπορεί να σπάσει το μοτέρ.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη διπλώνετε το χαρτόνι στο άνοιγμά 
του όταν τοποθετείτε τη σακούλα φίλτρου/σακούλα σκόνης.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η σακούλα φίλτρου/σακούλα σκόνης 
για τη μηχανή αναρρόφησης είναι ένα σημαντικό εξάρ-
τημα για τη διατήρηση της απόδοσης της συσκευής. Η 
χρήση μη γνήσιας σακούλας φίλτρου/σακούλας σκόνης 
μπορεί να προκαλέσει καπνό ή ανάφλεξη.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν η σακούλα φίλτρου/σακούλα 
σκόνης δεν είναι τοποθετημένη στη μηχανή αναρρό-
φησης, το μπροστινό κάλυμμα δεν κλείνει τελείως.
► Εικ.27

1.	 Ανυψώστε την κάτω πλευρά για να απασφαλίσετε 
το μάνδαλο. Ωθήστε την περιοχή με εγκοπή για να ανυ-
ψώσετε την μπροστινή πλευρά μανδάλωσης. Τραβήξτε 
το μάνδαλο για να ανοίξετε το καπάκι.
► Εικ.28:   �1. Γάντζος 2. Καπάκι

2.	 Εισαγάγετε τη σακούλα φίλτρου μέσα στην εγκοπή 
στην άνω πλευρά του δωματίου όπως απεικονίζεται.
► Εικ.29:   �1. Εγκοπή 2. Σακούλα φίλτρου

Όταν χρησιμοποιείτε τη σακούλα σκόνης, εισαγάγετε το 
χείλος της σακούλας σκόνης μέσα στην εγκοπή.
► Εικ.30:   �1. Εγκοπή 2. Χείλος 3. Σακούλα σκόνης

3.	 Ευθυγραμμίστε την οπή της σακούλας φίλτρου με 
το στόμιο εύκαμπτου σωλήνα και σπρώξτε το χαρτονέ-
νιο τμήμα μέχρι το άκρο. Βεβαιωθείτε ότι ο λαστιχένιος 
δακτύλιος στη σακούλα φίλτρου περνάει πάνω από το 
χείλος στο στόμιο εύκαμπτου σωλήνα.
► Εικ.31:   �1. Λαστιχένιος δακτύλιος στη σακούλα 

φίλτρου 2. Χείλος στο στόμιο εύκαμπτου 
σωλήνα 3. Χαρτονένιο τμήμα της σακούλας 
φίλτρου 4. Στόμιο εύκαμπτου σωλήνα

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στους χειριστές θα πρέ-

πει να δοθούν επαρκείς οδηγίες για τη χρήση της 
μηχανής αναρρόφησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η μηχανή αναρρό-
φησης δεν είναι κατάλληλη για τη συλλογή επικίν-
δυνης σκόνης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η μηχανή προορίζεται μόνο 
για στεγνή χρήση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η μηχανή προορίζεται μόνο 
για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να εισαγάγετε πάντα την κασέτα 
μπαταριών έως το τέρμα, μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της. Αν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη 
στην άνω πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει 
τελείως. Εισαγάγετέ την πλήρως έτσι ώστε να μην 
φαίνεται η κόκκινη ένδειξη. Σε αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να πέσει κατά λάθος από τη συσκευή, 
προκαλώντας τραυματισμό σε εσάς ή κάποιον 
παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη λειτουργία, έχετε το νου 
σας στη μηχανή αναρρόφησης στην πλάτη σας. 
Μπορεί να χάσετε την ισορροπία σας αν το κύριο 
τμήμα της μηχανής αναρρόφησης χτυπήσει επάνω 
σε τοίχο ή ο εύκαμπτος σωλήνας γαντζωθεί από 
εμπόδια.
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1.	 Τοποθετήστε το κύριο τμήμα της μηχανής αναρ-
ρόφησης στους ώμους σας και δέστε την άνω και κάτω 
ζώνη. Ρυθμίστε το βαθμό σφιξίματος όπως απαιτείται.
► Εικ.32

2.	 Πατήστε το κουμπί  για να ξεκινήσει η αναρρό-
φηση. Αν θέλετε να αλλάξετε την ισχύ αναρρόφησης, 
πατήστε το κουμπί  μέχρι να επιλεγεί η επιθυμητή 
ισχύς αναρρόφησης. Πατήστε το κουμπί  για 
διακοπή.
► Εικ.33

Κατά τη λειτουργία, γαντζώστε το κουτί διακοπτών 
στο δακτύλιο ή στην κάτω ζώνη. Ο γάντζος μπορεί να 
βρίσκεται υπό κλίση για να φωτίζεται προς τα μπροστά 
όταν είναι γαντζωμένος στην κάτω ζώνη.
► Εικ.34:   �1. Δακτύλιος 2. Κάτω ζώνη

3.	 Αντικαταστήστε τη σακούλα φίλτρου όταν γεμίσει. 
Ανοίξτε το καπάκι και βγάλτε τη σακούλα φίλτρου. 
Τραβήξτε τη λωρίδα στην πλευρά του ανοίγματος για να 
κλείσετε τη σακούλα φίλτρου και απορρίψτε ολόκληρη 
τη σακούλα φίλτρου.
► Εικ.35:   �1. Λωρίδα

Όταν χρησιμοποιείτε μια σακούλα σκόνης, βγάλτε τη 
σακούλα σκόνης και απορρίψτε τη σκόνη αποδεσμεύο-
ντας το μάνδαλο.
► Εικ.36:   �1. Μάνδαλο

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετείτε τη σακούλα φίλ-
τρου/σακούλα σκόνης ή άλλα βαριά αντικείμενα 
επάνω στο καπάκι. Η συσκευή μπορεί να πέσει.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να ελέγχετε περιοδικά αν η 
σακούλα φίλτρου έχει γεμίσει. Η συνεχόμενη χρήση 
με γεμάτη σακούλα φίλτρου θα έχει ως αποτέλεσμα 
μειωμένη ισχύ αναρρόφησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε μια χρησιμο-
ποιημένη σακούλα φίλτρου. Η σακούλα φίλτρου 
έχει σχεδιαστεί για μία χρήση. Αν χρησιμοποιείτε τη 
σακούλα φίλτρου επανειλημμένα, μπορεί να προ-
κληθεί φράξιμο του φίλτρου και ζημιά στη μηχανή. Αν 
θέλετε να χρησιμοποιήσετε τη σακούλα επανειλημ-
μένα, να χρησιμοποιείτε σακούλα σκόνης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να βεβαιώνεστε ότι η 

συσκευή είναι απενεργοποιημένη και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί πριν επιχειρήσετε να 
εκτελέσετε εργασίες επιθεώρησης ή συντήρησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του φίλτρου HEPA

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη μηχανή 
αναρρόφησης χωρίς φίλτρο και μη συνεχίζετε να 
χρησιμοποιείτε βρόμικο ή κατεστραμμένο φίλτρο. 
Η σκόνη ή τα σωματίδια που αναρροφήθηκαν 
μπορούν να εξέλθουν από τη μηχανή και μπορεί 
να προκαλέσουν αναπνευστική ασθένεια στο 
χειριστή.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να διατηρήσετε βέλτιστη ισχύ 
αναρρόφησης και καθαρή εξάτμιση, να καθαρί-
ζετε περιοδικά το φίλτρο. Αν δεν υπάρχει αρκετή 
ισχύς αναρρόφησης ακόμη και μετά τον καθαρι-
σμό, αντικαταστήστε το φίλτρο με ένα καινούριο.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί η πρόκληση 
ζημιάς στο φίλτρο, μη χρησιμοποιείτε τα ακό-
λουθα εργαλεία και παρόμοια αντικείμενα για τον 
καθαρισμό:
—	 Φυσητήρας σκόνης
—	 Πλυστικό μηχάνημα υψηλής πίεσης
—	 Εργαλεία που είναι κατασκευασμένα από 

σκληρά υλικά όπως μια μεταλλική βούρτσα

1.	 Ανοίξτε το καπάκι και βγάλτε τη σακούλα φίλτρου/
σακούλα σκόνης. Αποδεσμεύστε τον γάντζο στο φίλ-
τρο και αφαιρέστε το από το κύριο τμήμα της μηχανής 
αναρρόφησης.
► Εικ.37:   �1. Γάντζος

2.	 Κτυπήστε τη σκόνη για να απομακρυνθεί από το 
φίλτρο. Το φίλτρο μπορεί να πλυθεί με νερό. Ξεπλύντε 
τη σκόνη και τα σωματίδια στο φίλτρο κάθε 1 έως 2 
μήνες. Μετά από αυτό, στεγνώστε το φίλτρο εντελώς σε 
ένα σκιερό και καλά αεριζόμενο χώρο για να αποφευ-
χθούν οι δυσάρεστες οσμές ή δυσλειτουργίες.
3.	 Για να τοποθετήσετε το φίλτρο, εισαγάγετε την 
πλευρά χωρίς τους γάντζους μέσα στην εγκοπή και μετά 
σπρώξτε μέσα το φίλτρο μέχρι οι γάντζοι να ασφαλι-
στούν με έναν χαρακτηριστικό ήχο ασφάλισης.
► Εικ.38:   �1. Εγκοπή 2. Φίλτρο HEPA 3. Γάντζος

Καθαρισμός της σακούλας σκόνης
Να καθαρίζετε τακτικά τη σακούλα σκόνης με σαπούνι 
και νερό. Γυρίστε το μέσα-έξω της σακούλας σκόνης 
και απομακρύνετε τη σκόνη που έχει κολλήσει σε αυτή. 
Πλύντε ελαφρά με το χέρι και ξεβγάλτε καλά με νερό. 
Στεγνώστε εντελώς πριν την τοποθετήσετε στη μηχανή 
αναρρόφησης.
► Εικ.39

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μια βρεγμένη σακούλα σκόνης 
μειώνει την απόδοση αναρρόφησης καθώς και τη 
διάρκεια ζωής του μοτέρ.
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Καθαρισμός του φραξίματος
Όταν καθαρίζετε το φράξιμο, βγάλτε τον εύκαμπτο 
σωλήνα ή τη ράβδος προέκτασης, ή τη διάταξη λυγισμέ-
νου σωλήνα για να ελέγξετε το εσωτερικό.
Αφαίρεση/προσάρτηση της διάταξης λυγισμένου 
σωλήνα ασφαλιζόμενου τύπου
Για αφαίρεση, τραβήξτε τη διάταξη λυγισμένου σωλήνα 
ενώ πατάτε και τις δύο γλωττίδες στο άκρο εύκαμπτου 
σωλήνα.
Για προσάρτηση, εισαγάγετε το άκρο εύκαμπτου 
σωλήνα στη διάταξη λυγισμένου σωλήνα. Βεβαιωθείτε 
ότι οι γλωττίδες στο άκρο εύκαμπτου σωλήνα ασφαλί-
ζουν στις οπές στη διάταξη λυγισμένου σωλήνα.
► Εικ.40:   �1. Άκρο εύκαμπτου σωλήνα 2. Γλωττίδα 

3. Οπή 4. Διάταξη λυγισμένου σωλήνα

Αφαίρεση/προσάρτηση της διάταξης λυγισμένου 
σωλήνα τύπου βιδώματος
Για αφαίρεση, χαλαρώστε το χιτώνιο της διάταξης λυγι-
σμένου σωλήνα από τον εύκαμπτο σωλήνα.
Για προσάρτηση, συνδέστε το χιτώνιο της διάταξης 
λυγισμένου σωλήνα στον στον εύκαμπτο σωλήνα.
► Εικ.41:   �1. Εύκαμπτος σωλήνας 2. Διάταξη λυγισμέ-

νου σωλήνα 3. Χιτώνιο

Καθαρισμός του δωματίου για τη 
σακούλα φίλτρου/σακούλα σκόνης
Όταν καθαρίζετε το διαμέρισμα για τη σακούλα φίλτρου/
σακούλα σκόνης, αφαιρέστε και σκουπίστε την πλάκα 
που βρίσκεται στο εσωτερικό.
► Εικ.42:   �1. Πλάκα

Αφαίρεση της πλάκας
1.	 Αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Για τον τρόπο αφαί-
ρεσης, ανατρέξτε στην ενότητα για τον καθαρισμό του 
φίλτρου HEPA.
2.	 Σπρώξτε την πλάκα προς τα κάτω και σύρετέ την 
προς τα αριστερά μέχρι η πλάκα να ακουμπήσει το 
τοίχωμα.
3.	 Σηκώστε τη δεξιά πλευρά της πλάκας και βγάλτε 
την.
► Εικ.43:   �1. Πλάκα

Η πλάκα στηρίζεται από τρία ελατήρια.
Αν τα ελατήρια βγουν από την πλάκα ή το μοχλό, συν-
δέστε τα ξανά όπως απεικονίζεται.
► Εικ.44:   �1. Ελατήριο για πλάκα 2. Ελατήριο για 

μοχλό 3. Προεξοχή

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Συνδέστε τα ελατήρια με ασφά-
λεια ώστε τα ελατήρια να αγγίζουν τη βάση των 
προεξοχών.

Σύνδεση της πλάκας
1.	 Εισαγάγετε την ίσια πλευρά της πλάκας στα 
πιαστηράκια στην κάτω αριστερή πλευρά του 
διαμερίσματος.
2.	 Τοποθετήστε τη δεξιά πλευρά της πλάκας στη 
θέση της.
► Εικ.45:   �1. Πλάκα 2. Ίσια πλευρά 3. Πιαστηράκι

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρτή-
ματα συνιστώνται για χρήση με το προϊόν Makita 
σας που περιγράφεται στο εγχειρίδιο αυτό. Η 
χρήση άλλων εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων μπορεί 
να παρουσιάζει κίνδυνο για τραυματισμό ατόμων. Να 
χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα μόνο 
για τη χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Εύκαμπτος σωλήνας (για τον τύπο μηχανής 

αναρρόφησης)
•	 Εύκαμπτος σωλήνας (για τον τύπο απαγωγής 

σκόνης)
•	 Ράβδος προέκτασης
•	 Ελεύθερο ακροφύσιο
•	 Ακροφύσιο σχήματος T
•	 Ακροφύσιο έδρας
•	 Ακροφύσιο γωνιών
•	 Βούρτσα ραφιών
•	 Στρογγυλή βούρτσα
•	 Διάταξη λυγισμένου σωλήνα
•	 Σακούλα φίλτρου
•	 Σακούλα σκόνης
•	 Μπροστινό στόμιο
•	 Φίλτρο HEPA
•	 Σωλήνας
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

UYARI
•	 Bu makine fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ya da bilgileri olmayan kişiler ve 

çocuklar tarafından kullanıma uygun değildir.
•	 Süpürge ile oynamadıklarından emin olmak için çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.
•	 Bataryanın tip referansı için “TEKNİK ÖZELLİKLER” bölümüne bakın.
•	 Bataryanın nasıl çıkarılacağı veya takılacağı ile ilgili olarak “Batarya kartuşunun takılması veya çıkartılması” 

kısmına bakın.
•	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. Bataryanın bertaraf edil-

mesi ile ilgili yerel düzenlemelere uyun.
•	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya aletten çıkarılmalıdır.
•	 Batarya kartuşunu kısa devre yapmayın.
•	 Kullanıcı bakımı sırasındaki uygun önlem bilgileri için “BAKIM” bölümüne bakın.

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DVC660

Kapasite Filtre torbası 6,0 L

Toz torbası 5,5 L

Maksimum hava hacmi ø28 mm x 1,0 m hortumla 2,0 m3/min

ø32 mm x 1,0 m hortumla 2,2 m3/min

Vakum 110 hPa

Ebat (U x G x Y) 
(askı hariç)

297 mm x 174 mm x 523 mm

Nominal voltaj D.C. 36 V

Net ağırlık 6,1 - 6,7 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Teknik özellikler ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
•	 Ağırlık, batarya kartuşu/kartuşları hariç aksesuarları içermez. Cihazın ve batarya kartuşunun/kartuşlarının en 

hafif ve en ağır birleşik ağırlığı tabloda gösterilmiştir.
•	 Verilen hortumun uzunluğu ülkelere göre değişir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.
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Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

 
El kitabını okuyun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu cihaz kuru tozları toplamak amacıyla kullanılır. 
Cihaz; oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, dükkanlar, 
ofisler ve kiralama hizmetleri gibi ticari kullanımlar için 
uygundur.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (IEC60335-2-69, 
IEC60704-2-1 standardına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 70 dB (A) veya daha az
Belirsizlik (K): 2,5 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(IEC60335-2-69 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: tahtaları kesme
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini 
maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü 
içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda 
olmasının yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Akülü süpürgesi güvenlik uyarıları

UYARI: ÖNEMLİ! KULLANMADAN ÖNCE tüm 
güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları DİKKATLE 
OKUYUN. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik 
şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile sonuçlanabilir.

1.	 Kullanmadan önce, bu süpürgeyi kullanacak 
kişilerin bu süpürgenin kullanımı konusunda 
yeterince bilgilendirildiğinden emin olun.

2.	 Süpürgeyi filtresiz kullanmayın. Hasarlı filtreyi 
hemen değiştirin.

3.	 Yanıcı malzemeleri, havai fişekleri, yanan siga-
raları, sıcak külleri, sıcak metal parçaları; jilet, 
iğne, kırık cam vb. keskin malzemeleri süpür-
geyle çekmeye çalışmayın.

4.	 SÜPÜRGEYİ ASLA BENZİN, GAZ, BOYA, 
YAPIŞTIRICILAR YA DA DİĞER YÜKSEK ORANDA 
PATLAYICI ÖZELLİĞİ OLAN MADDELERİN 
YAKININDA KULLANMAYIN. AÇMA ve KAPAMA 
sırasında anahtardan kıvılcım çıkar. Kullanım 
sırasında motor kolektöründen de kıvılcım çıkar. 
Ciddi bir patlama meydana gelebilir.

5.	 Bu süpürge tehlikeli tozları toplamak için 
uygun değildir.

6.	 Asbest, arsenik, baryum, berilyum, kurşun, 
pestisitler gibi zehirli, kanserojen, yanıcı veya 
diğer tehlikeli maddeleri veya sağlığa zararlı 
maddeleri süpürgeyle çekmeyin.
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7.	 Süpürgeyi yağmurlu havalarda dışarıda asla 
kullanmayın.

8.	 Finlandiya için bu makine düşük sıcaklıkta dış 
mekanlarda kullanılmamalıdır.

9.	 Isı kaynaklarının yakınında kullanmayın (ocak 
vb.).

10.	 Soğutma kanallarını kapatmayın. Bu kanallar 
motorun soğumasını sağlar. Kanalların kapatıl-
masından dikkatle kaçınılmalıdır, aksi takdirde 
yetersiz havalandırma nedeniyle motor yanar.

11.	 Her zaman yere sağlam basın ve dengenizi 
koruyun.

12.	 Hortumu katlamayın, çekiştirmeyin veya üze-
rine basmayın.

13.	 Kullanım sırasında performansta zayıflama ya 
da normal olmayan herhangi bir durum tespit 
ettiğinizde süpürgeyi derhal durdurun.

14.	 BATARYALARI ÇIKARIN. Kullanılmadığında, 
servis işlemlerinden önce ve aksesuarları 
değiştirirken.

15.	 Süpürgeyi en iyi kullanım koşullarında tutmak 
için her kullanımdan sonra süpürgeyi derhal 
temizleyin ve bakımını yapın.

16.	 SÜPÜRGENİN BAKIMINI DİKKATLİ BİR 
ŞEKİLDE YAPIN. Daha iyi ve güvenli 
performans için süpürgeyi temiz tutun. 
Aksesuarların değiştirilmesi için talimatlara 
uyun. Tutamakları kuru, temiz ve yağ ve gres 
bulaşmamış halde bulundurun.

17.	 HASARLI PARÇALARI KONTROL EDİN. 
Süpürgeyi kullanmaya devam etmeden önce, 
hasar görmüş siper ya da başka bir parça, 
uygun şekilde çalışıp çalışmayacağını ve 
amaçlanan işlevi görüp göremeyeceğini belir-
lemek amacıyla, dikkatli bir şekilde kontrol 
edilmelidir. Hareketli parçaların hizalanma-
larını, bağlantılarını, parçalardaki kırıkları, 
montajlarını ve işleyişi etkileyebilecek başka 
durumları kontrol edin. Hasar görmüş siper ya 
da başka bir parça, bu kullanım kılavuzunda 
başka bir yer belirtilmediği sürece yetkili bir 
servis merkezi tarafından onarılmalı ya da 
değiştirilmelidir. Arızalı anahtarları yetkili ser-
vis merkezinde değiştirtin. Anahtar süpürgeyi 
açıp kapatmıyorsa süpürgeyi kullanmayın.

18.	 YEDEK PARÇALAR. Servis için sadece aynı 
yedek parçaları kullanın.

19.	 SÜPÜRGENİN KULLANILMADIĞI ZAMAN 
SAKLANMASI. Kullanılmadığında, süpürgeyi iç 
mekanlarda saklayın.

20.	 Süpürgenizi özenle kullanın. Kaba kullanım 
en sağlam yapılı süpürgenin bile kırılmasına 
neden olabilir.

21.	 İçini ya da dışını benzin, tiner veya temizle-
yici kimyasallarla temizlemeye çalışmayın. 
Çatlaklar ya da renk değişiklikleri oluşabilir.

22.	 Yağ bazlı boya, boya inceltici, benzin, bazı 
güve yemez maddeler vb.den yanıcı, patlayıcı 
veya zehirli buharlar çıkan kapalı ortamlarda 
veya yanıcı tozların mevcut olduğu alanlarda 
süpürgeyi kullanmayın.

23.	 Süpürgeyi alkol veya ilaçların etkisi altında 
kullanmayın.

24.	 Temel bir güvenlik kuralı olarak güvenlik göz-
lükleri veya kenar siperli güvenlik gözlükleri 
kullanın.

25.	 Tozlu çalışma koşullarında bir toz maskesi 
kullanın.

26.	 Bu makine fiziksel, duyusal ya da zihinsel 
yetenekleri kısıtlı olan veya deneyim ya da 
bilgileri olmayan kişiler ve çocuklar tarafından 
kullanıma uygun değildir.

27.	 Süpürge ile oynamadıklarından emin olmak 
için çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.

28.	 Bataryayı/bataryaları ve süpürgeyi asla ıslak 
elle ellemeyin.

29.	 Merdivenlerde temizlik yaparken çok dikkatli 
olun.

30.	 Süpürgeyi basamak ya da çalışma tezgahı ola-
rak kullanmayın. Makine devrilebilir ve kişisel 
yaralanmaya neden olabilir.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1.	 Sadece üretici tarafından belirtilen şarj aleti ile 

şarj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

2.	 Elektrikli aletleri sadece özel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

3.	 Batarya kutusu kullanılmadığında; iki terminal 
arasında bağlantı kurulmasına sebep olabile-
cek ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da küçük metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına yol açabilir.

4.	 Kötü koşullarda bataryadan sıvı sızabilir; bu 
sıvıya temas etmeyin. Eğer istemeden bir 
temas oluşursa suyla yıkayın. Sıvı göze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın. Bataryadan çıkan sıvı tahrişe ya da yanıklara 
neden olabilir.

5.	 Batarya kutusu ya da alet hasar görmüşse 
ya da üzerinde değişiklik yapılmışsa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

6.	 Batarya kutusunu veya aleti ateşe ya da aşırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 130 
°C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 
patlamaya neden olabilir.

7.	 Tüm şarj talimatlarına uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yönergelerde belirtilen sıcaklık 
aralığının dışındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

8.	 Bu aletle batarya adaptörü veya taşınabilir güç 
ünitesi gibi kablolu güç kaynağı kullanmayın. 
Bu tür güç kaynaklarının kablosu çalışmayı engel-
leyebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Servis
1.	 Elektrikli aletinize nitelikli bir onarım elemanı 

tarafından orijinal parçaları kullanılarak servis 
verilmesini sağlayın. Bu, elektrikli aletin güvenli 
kalmasını temin eder.
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2.	 Yağlama ve aksesuar değiştirme talimatlarına 
uyun.

3.	 Tutamakları kuru, temiz ve yağ ve gres bulaş-
mamış halde bulundurun.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
zayıf performans göstermesine veya bozulmasına 
neden olabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Cihaz üzerinde ayarlama ya da işle-

yiş kontrolü yapmadan önce cihazın kapalı ve 
batarya kartuşunun çıkartılmış olduğundan daima 
emin olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce cihazı daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken cihazı ve batarya kartuşunu sıkıca 
tutun. Cihazın ve batarya kartuşunun sıkıca tutul-
maması bunların düşürülmesine sebep olabilir; cihaz 
ve batarya kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.
► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafında 
bulunan düğmeyi kaydırarak batarya kartuşunu cihaz-
dan çekerek ayırın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Aksi takdirde, cihazın üzerinden kazara düşerek sizin 
ya da çevrenizdekilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Cihaz/batarya koruma sistemi
Cihaz bir cihaz/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem cihaz ve batarya ömrünü uzatmak için moto-
run gücünü otomatik olarak keser. Cihaz veya batarya 
için aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda 
cihazın işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Cihaz, anormal derecede yüksek akım çekmesine 
neden olacak şekilde kullanıldığında, cihaz hiçbir belirti 
vermeden otomatik olarak durur. Bu durunda cihazı 
kapatın ve cihazın aşırı yüklenmesine neden olan uygu-
lamayı kesin. Ardından cihazı açarak yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Cihaz aşırı ısındığında otomatik olarak durur ve LED 
lamba yaklaşık 60 saniye yanıp söner. Bu durumda, 
yeniden çalıştırmadan önce cihazın soğumasını 
bekleyin.
LED lamba yanıp sönerken  düğmesine basarak LED 
lambayı kapatabilirsiniz.
► Şek.2:   �1. LED lamba

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi düştüğünde cihaz otomatik olarak 
durur. Anahtarlar devredeyken bile ürün çalışmıyorsa, 
bataryaları cihazdan çıkarıp şarj edin.

Kalan batarya kapasitesinin gösterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.3:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Anahtar kutusu konumu
Anahtar kutusu alt kemerin her iki yanına da takılabilir. 
Kabloyu ayarlayarak anahtar kutusunu istediğiniz tarafa 
getirin. Kablonun hasar görmesini önlemek için, kabloyu 
şekilde gösterildiği gibi oluktan geçirin.
► Şek.4:   �1. Oluk 2. Kablo

Kemerlerin ayarlanması
Omuz kayışlarının, üst ve alt kemerlerin sıkılığı ayar-
lanabilir. Önce kollarınızı omuz kayışlarından geçirin, 
ardından alt ve üst kemerleri takın. Sıkılamak için, 
askının ucunu şekilde gösterildiği gibi çekin. Gevşetmek 
için, mandalın ucunu yukarıya doğru çekin.

Alt kemer
► Şek.5:   �1. Askı 2. Mandal

Omuz kayışı
► Şek.6:   �1. Askı 2. Mandal

Üst kemer
► Şek.7:   �1. Askı 2. Mandal
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Taşıma kancası
Süpürge gövdesini taşırken daima taşıma kancasından 
kavrayın.
► Şek.8:   �1. Taşıma kancası

Anahtar işlemi
Emiş gücünü üç kademede değiştirebilirsiniz: normal 
(1), yüksek (2) ve maksimum (3).
Süpürmeye başlamak için  düğmesine bir kez basın. 
Emiş gücünü değiştirmek için elektrikli süpürge çalışır-
ken düğmeye basın. Emiş gücü sırasıyla normal (1), 
yüksek (2) ve maksimum (3) olarak değişir.
Elektrikli süpürgeyi kapatmak için  düğmesine basın.
► Şek.9

NOT: Elektrikli süpürgeyi yeniden başlattığınızda 
önceki ayarla aynı emiş gücünde çalışmaya başlar.

LED lamba
Karanlık yerlerde çalışmayı kolaylaştırmak için, anahtar 
kutusunun baş kısmına LED lamba monte edilmiştir. 
Lambayı açmak için  düğmesine basın. Kapatmak 
için,  düğmesine tekrar basın.
► Şek.10

DİKKAT: Işığa ya da ışığın kaynağına doğrudan bak-
mayın. Işığı asla başka insanların gözüne doğrultmayın.

NOT: Süpürge 10 dakikadan fazla kullanılmadığında 
LED lamba otomatik olarak kapanır.
NOT: Tıkanan hortum, boru, filtre ya da başka bir nedenle 
makineye giren hava akışı azaldığı için süpürge aşırı ısındı-
ğında, süpürge otomatik olarak kapanır ve LED lamba yanıp 
sönmeye başlar. Bu durumda, problemin nedenini ortadan 
kaldırın ve yeniden başlatmadan önce süpürgeyi soğutun.

Hortum kelepçesi
Hortum kelepçesi hortumu veya serbest ağzı tutmak 
için kullanılabilir.
Hortumu süpürgenin gövdesine sabitlemek için hortum 
kelepçesini gövde üzerindeki yuvadan geçirin. Hortum 
kelepçesini her iki tarafa da takabilirsiniz.
► Şek.11:   �1. Hortum kelepçesi 2. Yuva 3. Hortum

Alt kemerin üzerindeki çember, şekilde gösterildiği gibi 
ağızları taşımak için kullanılabilir.
► Şek.12:   �1. Çember 2. Ağızlar

Hortum kancası
Çalışmaya ara verdiğinizde, eğik boru tertibatı üzerin-
deki kanca, çubuğu alt kemere asmak için kullanılabilir.
► Şek.13

Toz dövme sistemi
Kolu çektiğinizde veya süpürgeyi takarak yürürken toz 
aşağı iner. Bu sistem, süpürgenin emiş gücünü koruma-
sına yardımcı olur.
► Şek.14:   �1. Kol 2. Filtre torbası/toz torbası 3. Tahta

NOT: Bu işlev, süpürge kapalıyken ve filtre torbası/
toz torbası tahtaya temas eden belirli bir miktarda toz 
içerdiğinde çalışır.

MONTAJ
DİKKAT: Cihaz üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce cihazın kapalı ve batarya kartuşunun 
çıkarılmış olduğundan daima emin olun.

Hortumun takılması
Hortum manşonunu süpürge gövdesine takın ve saat 
yönünde döndürün.
► Şek.15:   �1. Hortum manşonu 2. Süpürge gövdesi

Ağız ve çubuğun takılması
İsteğe bağlı aksesuar
NOT: Ürünle birlikte verilen ağzın ve çubuğun türü 
ülkelere göre değişir. Bazı ülkelerde ağız ve çubuk 
dahil değildir.

1.	 Ağzı çevirerek uzatma çubuğuna sokun.
► Şek.16:   �1. Uzatma çubuğu 2. Serbest ağız 3. T 

şekilli ağız 4. T şekilli ağız (ince)

NOT: Sokarken ağzın çevrilmesi, ağzın uzatma çubu-
ğuna sıkıca takılmasını sağlar.
NOT: ø38 mm hortumlu ve ön manşet 38’li model için 
verilen ağzı, alüminyum eğik boru / alüminyum düz 
boruya takın.

2.	 Uzatma çubuğunun tipine göre aşağıdaki prose-
dürleri izleyin:

NOT: Kayar tip uzatma çubuğu ve bilezik tipi uzatma 
çubuğu birbirleri ile uyumlu değildir. Kayar tip uzatma 
çubuğunu bilezik tipi uzatma çubuğu ile (veya 
tersi) değiştirmek isterseniz eğik boru tertibatını da 
değiştirin.
NOT: Serbest ağız, eğik boru tertibatına doğrudan 
takılabilir.

Kayar tip uzatma çubuğu için 
Süpürge gövdesini omzunuza alın, ardından uzatma 
çubuğunu tık sesiyle yerine oturana dek eğik boru ter-
tibatına sokun. Ayırmak için düğmeye basarak uzatma 
çubuğunu çıkarın.
► Şek.17:   �1. Eğik boru tertibatı 2. Düğme 3. Kayar tip 

uzatma çubuğu 4. Serbest ağız
Çubuğun uzunluğu ayarlanabilir.
Kaydırma düğmesine basarak çubuğun uzunluğunu 
ayarlayın. Kaydırma düğmesi bırakıldığında uzunluk 
sabitlenir.
► Şek.18:   �1. Kaydırma düğmesi
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Bilezik tipi uzatma çubuğu için 
Süpürge gövdesini omzunuza alın, ardından uzatma 
çubuğunu çevirerek eğik boru tertibatına sokun. 
Ayırmak için, çevirerek çıkarın.
► Şek.19:   �1. Eğik boru tertibatı 2. Bilezik tipi uzatma 

çubuğu 3. Serbest ağız
Çubuğun uzunluğu ayarlanabilir.
Çubuk üzerindeki bileziği gevşetin ve çubuğun uzunlu-
ğunu ayarlayın. Bileziği istediğiniz uzunlukta sıkılayın.
► Şek.20:   �1. Bilezik
Alüminyum eğik boru / alüminyum düz boru için 
(Sadece ø38 mm hortumlu ve ön manşet 38’li model 
için) 
Süpürge gövdesini omzunuza alın, ardından boruyu 
çevirerek ön manşete sokun. Ayırmak için, çevirerek 
çıkarın.
► Şek.21:   �1. Ön manşet 38 2. Alüminyum eğik boru 

3. Alüminyum düz boru 4. Ağız
İki alüminyum düz boru için 
Süpürge gövdesini omzunuza alın, ardından boruları 
çevirerek sokun. Ayırmak için, çevirerek çıkarın.
► Şek.22:   �1. Eğik boru tertibatı 2. Alüminyum düz 

boru 1 3. Alüminyum düz boru 2

Aletin bağlanması
NOT: Eğik boru tertibatı hortuma takılı ise önce-
den çıkarın.

Süpürgeye bir alet bağlamak için özel hortum ve/veya 
ek parçalar gerekir. Süpürgenizin modeline bağlı olarak 
hortumu değiştirmeniz ve/veya ek parçalar hazır etme-
niz gerekir.
Ayrıntılar için aşağıdaki tabloya bakın.

Verilen 
hortumun 

çapı

Hortum ucu tipi İşlem

ø28 mm

parçasız

Ön manşeti takın.

geçmeli parçalı

Hortum ucunu (geçmeli parça) 
ön manşet ile değiştirin.
Hortum ucu, saatin aksi 
yönünde döndürülerek 
çıkarılabilir.

ø32 mm

geçmeli parçalı

Hortumu, toz çekme için 
olanla (ø28 mm, ön manşetli) 
değiştirin.

Verilen 
hortumun 

çapı

Hortum ucu tipi İşlem

ø38 mm

geçmeli parçalı

Hortumu, toz çekme için 
olanla (ø28 mm, ön manşetli) 
değiştirin.

ön manşet 38’li

Rakor 22-38 veya ön manşet 
24’ü takın.

NOT: Her zaman uygun bir ön manşet kullanın. Ön 
manşet 24’ü kullanırken, onu hortuma bağlı olan ön 
manşet 22’ye takın.
► Şek.23:   �1. Ön manşet 22 2. Ön manşet 24

ø28 mm toz çekme hortumu kullanırken
1.	 Ön manşeti toz çekme hortumuna takın. 
Ön manşeti bağlarken hortuma döndürülerek sıkıca 
takıldığından emin olun.
2.	 Ön manşeti, aletin toz çekme çıkışına bağlayın.
► Şek.24:   �1. Ön manşet 2. Toz çekme çıkışı 

3. Hortum

Ön manşet, hortumdan tutup saatin aksi yönde döndü-
rülerek çıkartılabilir.

Ön manşet 38’li ø38 mm hortum kullanırken
1.	 Bağlayacağınız alete bağlı olarak rakor veya ön 
manşeti hortum üzerindeki giriş kısmına çevirerek sokun.
2.	 Ön manşeti, aletin toz çekme çıkışına bağlayın.
► Şek.25:   �1. Rakor 2. Ön manşet 3. Toz çekme çıkışı 

4. Hortum

Rakor veya ön manşeti çıkarmak için, takma işlemlerini 
tersinden uygulayın.

Eğik boru tertibatının takılması
İsteğe bağlı aksesuar
NOT: Modeliniz, eğik boru tertibatı hortuma takılı 
gelirse bu prosedürü uygulamanız gerekmez.
NOT: Biri kayar tip uzatma çubuğu ve diğeri bilezik 
tipi uzatma çubuğu için olmak üzere iki tip eğik boru 
tertibatı vardır. Eğik boru tertibatını hazırlarken istedi-
ğiniz uzatma çubuğu tipi için olanı seçin.

Eğik boru tertibatı, uzatma çubuğunu veya elektrikli 
süpürge ağzını bu ürüne bağlamak için kullanılır.
Bu ürünü elektrikli süpürge olarak kullanmak isterseniz 
eğik boru tertibatını hortuma takın.
Takmak için, ön manşeti hortumdan çıkarın ve eğik boru 
tertibatının manşonunu çevirerek hortuma takın.
Çıkarmak için, eğik boru tertibatının manşonunu çevire-
rek hortumdan gevşetin.
► Şek.26:   �1. Hortum 2. Eğik boru tertibatı 3. Manşon
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Filtre torbası / toz torbasının 
takılması

İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Hasarlı bir filtre torbasını kullanma-
yın. Süpürgeyi daima filtre torbası düzgün bir 
şekilde takılmış halde kullanın. Aksi takdirde, 
vakumlanan toz ve parçacıklar süpürgeden dışarı 
çıkarak operatörde solunum yolu hastalıklarına 
neden olabilir.

Süpürgeyi kullanmadan önce toz torbası veya filtre 
torbası takın.
—	 Toz torbaları temizlenerek bir defadan fazla 

kullanılabilir.
—	 Filtre torbası tek kullanımlıktır. Dolduğu zaman 

filtre torbasını boşaltmadan olduğu gibi atın.

ÖNEMLİ NOT: Filtre torbası dolduğunda yeni-
siyle değiştirin. Toz torbası dolduğunda boşaltın. 
Filtre torbası/toz torbası dolu şekilde sürekli kullanım 
emiş gücünde düşüşe neden olur.

ÖNEMLİ NOT: Motora toz kaçmasını önlemek 
için:
—	 Kullanmadan önce filtre torbası/toz torbası-

nın takıldığından emin olun.
—	 Yırtık veya delinmiş torbaları kullanmayın.
Aksi takdirde motor arızalanabilir.

ÖNEMLİ NOT: Filtre torbası/toz torbasını takar-
ken ağız kısmındaki kartonu bükmeyin.
ÖNEMLİ NOT: Süpürgenin filtre torbası/toz 
torbası, cihaz performansını sürdürmek için 
önemli bir parçadır. Orijinal olmayan filtre torbası/
toz torbası kullanılması duman ya da parlamaya 
neden olabilir.

NOT: Süpürgeye filtre torbası/toz torbası takılı değil-
ken ön kapak tamamen kapanmaz.
► Şek.27

1.	 Alt tarafı kaldırarak mandalın kilidini açın. Oluklu 
alanı iterek ön mandal tarafını kaldırın. Kapağı açmak 
için mandalı çekin.
► Şek.28:   �1. Kanca 2. Kapak

2.	 Filtre torbasını şekilde gösterildiği gibi yuvanın üst 
kısmındaki kesiğin içine takın.
► Şek.29:   �1. Kesik 2. Filtre torbası

Toz torbasını kullanırken toz torbasının kenarını kesiğin 
içine yerleştirin.
► Şek.30:   �1. Kesik 2. Kenar 3. Toz torbası

3.	 Filtre torbasının deliğini hortum manşonu ile hiza-
layın ve karton kısmı sonuna kadar itin. Filtre torbası 
üzerindeki kauçuk bileziğin hortum manşetinin kenarı-
nın üzerine geldiğinden emin olun.
► Şek.31:   �1. Filtre torbası üzerindeki kauçuk bilezik 

2. Hortum manşetinin kenarı 3. Filtre torba-
sının karton kısmı 4. Hortum manşonu

KULLANIM
UYARI: Operatörlerin süpürgenin kullanımı 

konusunda yeterli bir şekilde bilgilendirilmesi 
gereklidir.

UYARI: Süpürge tehlikeli tozları toplamak için 
uygun değildir.

DİKKAT: Bu süpürge sadece kuru kullanım 
içindir.

DİKKAT: Bu süpürge sadece iç mekanlarda 
kullanım içindir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima yerine 
kilitlenene dek sonuna kadar itin. Düğmenin üst 
tarafındaki kırmızı göstergeyi görüyorsanız, kartuş 
tam kilitlenmemiş demektir. Kırmızı gösterge görün-
meyecek şekilde tam olarak oturtun. Aksi takdirde, 
cihazın üzerinden kazara düşerek sizin ya da çevre-
nizdekilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Çalışma sırasında sırtınızdaki elekt-
rikli süpürgenin farkında olun. Süpürge gövdesi 
bir duvara çarparsa veya hortum bir engele takılırsa 
dengenizi kaybedebilirsiniz.

1.	 Süpürge gövdesini omzunuza geçirip üst ve alt 
kemerleri takın. Sıkılığını gerektiği gibi ayarlayın.
► Şek.32

2.	 Süpürmeye başlamak için  düğmesine basın. 
Emiş gücünü değiştirmek isterseniz istenen emiş 
gücü seçilene kadar  düğmesine basın. Durmak 
için  düğmesine basın.
► Şek.33

Çalışma sırasında anahtar kutusunu bilezik veya alt 
kemere takın. Alt kemere takıldığında önünüzü aydınlat-
mak için kanca eğilebilir.
► Şek.34:   �1. Bilezik 2. Alt kemer

3.	 Dolduğu zaman filtre torbasını değiştirin. Kapağı 
açın ve filtre torbasını çıkarın. Filtre torbasını kapatmak 
için açıklığın olduğu taraftaki şeridi çekin ve filtre torba-
sını bütün olarak atın.
► Şek.35:   �1. Şerit

Bir toz torbası kullanırken toz torbasını çıkarın ve man-
dalı açarak tozu boşaltın.
► Şek.36:   �1. Mandal

ÖNEMLİ NOT: Kapağın üzerine filtre torbası/toz 
torbası veya başka ağır nesneler koymayın. Cihaz 
devrilebilir.

ÖNEMLİ NOT: Filtre torbasının dolup dolma-
dığını periyodik olarak kontrol edin. Filtre torbası 
sürekli olarak dolu bir şekilde kullanılırsa emiş 
gücünde azalma meydana gelir.

ÖNEMLİ NOT: Kullanılmış bir filtre torbasını 
yeniden kullanmayın. Filtre torbası tek kullanımlık 
olarak tasarlanmıştır. Filtre torbasının tekrar tekrar 
kullanılması filtrenin tıkanmasına neden olabilir ve 
süpürgenin hasar görmesine yol açar. Torbayı tekrar 
tekrar kullanmak isterseniz bir toz torbası kullanın.
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BAKIM
DİKKAT: Kontrol ya da bakım yapmadan önce 

cihazın kapalı ve batarya kartuşunun çıkarılmış 
olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

HEPA filtrenin temizlenmesi

DİKKAT: Süpürgeyi filtresiz olarak kullanma-
yın ya da kirli veya hasarlı bir filtreyle kullanmaya 
devam etmeyin. Vakumlanan toz ve parçacıklar 
süpürgeden dışarı çıkarak operatörde solunum 
yolu hastalıklarına neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: En iyi emiş gücünü korumak ve 
temiz bir çıkış sağlamak için, filtreyi periyodik ola-
rak temizleyin. Temizlikten sonra bile yeterli emiş 
gücü sağlanamıyorsa filtreyi yenisiyle değiştirin.
ÖNEMLİ NOT: Filtrenin hasar görmesini önle-
mek için, temizlik amacıyla aşağıdaki aletleri ve 
benzer eşyaları kullanmayın:
—	 Havalı toz üfleme aparatı
—	 Basınçlı yıkama makinası
—	 Metal fırça gibi sert materyallerden yapılan 

aletler

1.	 Kapağı açın ve filtre torbası/toz torbasını çıkarın. 
Filtre üzerindeki kancayı açın ve filtreyi süpürge gövde-
sinden çıkarın.
► Şek.37:   �1. Kanca

2.	 Filtreye vurarak tozunun çıkmasını sağlayın. Filtre 
suyla yıkanabilir. 1-2 ayda bir, filtre üzerindeki toz ve 
parçacıkları suyla giderin. Ardından, filtreyi iyi havalan-
dırılan gölge bir yerde kurutarak istenmeyen kokuların 
ya da arızaların oluşmasını engelleyin.
3.	 Filtreyi takmak için, kancasız tarafı oluğa sokun ve 
ardından kancalar tık sesi ile sabitlenene kadar filtreyi 
içeri ittirin.
► Şek.38:   �1. Oluk 2. HEPA filtre 3. Kanca

Toz torbasının temizlenmesi
Toz torbasını su ve sabunla düzenli olarak temizleyin. 
Toz torbasının tersini çevirerek yapışan tozları gide-
rin. Elinizde nazikçe yıkayın ve suyla iyice durulayın. 
Elektrikli süpürgeye takmadan önce tamamen kurutun.
► Şek.39

ÖNEMLİ NOT: Islak toz torbası vakumlama perfor-
mansını düşürdüğü gibi motor ömrünü de kısaltır.

Tıkanıklığın açılması
Tıkanıklığı açarken iç tarafı kontrol etmek için hortumu 
veya uzatma çubuğunu ya da eğik boru tertibatını 
çıkarın.
Geçmeli tip eğik boru tertibatının çıkarılması/
takılması
Çıkarmak için hortum ucundaki her iki tırnağı bastırarak 
eğik boru tertibatını çekin.
Takmak için hortum ucunu eğik boru tertibatına sokun. 
Hortum ucundaki tırnakların eğik boru tertibatı üzerin-
deki deliklere geçtiğinden emin olun.
► Şek.40:   �1. Hortum ucu 2. Tırnak 3. Delik 4. Eğik 

boru tertibatı

Çevirmeli tip eğik boru tertibatının çıkarılması/
takılması
Çıkarmak için, eğik boru tertibatının manşonunu çevire-
rek hortumdan gevşetin.
Takmak için, eğik boru tertibatının manşonunu çevirerek 
hortuma takın.
► Şek.41:   �1. Hortum 2. Eğik boru tertibatı 3. Manşon

Filtre torbası/toz torbası boşluğunun 
temizlenmesi
Filtre torbası/toz torbası boşluğunu temizlerken içerideki 
tahtayı çıkarıp silin.
► Şek.42:   �1. Tahta

Tahtanın çıkarılması
1.	 HEPA filtreyi çıkarın. Çıkarma ile ilgili bilgi için 
HEPA filtrenin temizlenmesi kısmına bakın.
2.	 Tahtayı aşağı bastırın ve tahtayı duvara dokunana 
kadar sola kaydırın.
3.	 Tahtanın sağ tarafını yukarı kaldırıp çekerek 
çıkarın.
► Şek.43:   �1. Tahta

Tahta üç yayla desteklenir.
Yaylar tahta veya koldan çıkarsa şekilde gösterildiği gibi 
yeniden takın.
► Şek.44:   �1. Tahta yayı 2. Kol yayı 3. Çıkıntı

NOT: Yayları, çıkıntıların dibine dokunacak şekilde 
sıkıca takın.

Tahtanın takılması
1.	 Tahtanın düz tarafını boşluğun sol alt tarafındaki 
mandallara sokun.
2.	 Tahtanın sağ tarafını yerine yerleştirin.
► Şek.45:   �1. Tahta 2. Düz taraf 3. Mandal
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İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
Makita ürünüyle aşağıdaki aksesuarların ve par-
çaların kullanılması önerilir. Başka her türlü akse-
suar veya ek parça kullanımı yaralanma riski teşkil 
edebilir. Aksesuar veya ek parçayı mutlaka amacına 
uygun kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Hortum (süpürge tipi için)
•	 Hortum (toz çekme tipi için)
•	 Uzatma çubuğu
•	 Serbest ağız
•	 T şekilli ağız
•	 Koltuk ağzı
•	 Köşe emme başlığı
•	 Raf fırçası
•	 Yuvarlak fırça
•	 Eğik boru tertibatı
•	 Filtre torbası
•	 Toz torbası
•	 Ön manşet
•	 HEPA filtre
•	 Boru
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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